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«Yhpwlnutinptg»(qud «tintg». UU 7517 «jhpuynuy)-«uwpyuiwg»  qnuyqgbipn:
Lan npnud, UU 9257-nd «awpuinwg»-hg htimn 5 npjuid E «junt» tnubwlp,
np wyuntin §nsymd £ «quhpty” hp htipphtt hwunnptih juwyybny  «awpljui-
Jug»-h htinn (224w): «Pnipby tqpubwlyp, pujuljub wnpumhl puquynpnidny,
hwiinhynid £ dhuyh UU 6138 atinwugpnid (213 p): <tumwppphp E «quni», tnyh
tinuiwyh «Juputinyy whnibp, wnwehbipn pupdyuy wytith onin Jupnn £ pnpnoly
Juunwpdiwd Yhpy (wyuhbpl, b jumupdwb Yipghg 6tnibn wnbnn Gpud)-
nwjul hjntugwdp), pul inutwyh plnype: UU 751-nid ju wju «junin-hg w-
owbgywd” tnylh ulqpimaliny, ybpehtt dhjhqiwgynn Jubipny wn wytih
hupuunugyud (qluwnpugbu Ypyiynng dnnhyitph hwyyht)' poch AY-6*.
Py 2N R [.i../-f:.,_.é‘
AT
UU 751. 149 . wlonns (7B 570w Nt B8 ool

hidwm. UU 753. 192 p.

Lnyh Yhpw, UU 751-h «ptny tinuitwp npnp mwupptipuynidtipng, tdwb
E «awpuiwg»-htt (tnytbh £ ugpliwalip [npny wnmdnyg” Ytpghwhwbqualin],
mwppbipynid £ ytipghti, hwpnium dhthquwugynn «hd» Juibyp, htsp unynpupwun
1htinid £ wowbgynn tnutiydiph ntiypnid).

hitwn. UU 753. 193w

UuU 751. 150p.

Wuwhuny UU 751-nd wyty Gl poch F4-b (Gnuugnpgud), «Yptin»-p (Gne-
nuynpyud «awpljuirugy), «up. pawsy-u ne «yghaw»-p: dbtipohtip, pun tplunyphi,
dwmnbwgnyg L wbnud, Yggwo, «hpwp Juudr», Yhg-Uhg (Whgnigh gihuwbinnyw-

0 U 751-mu «[wlnupep hi» Yhpeht tphnt Juwiyp dhlinyb bpudynmwlud niph bo
abipuyugbnid, hp htppht tnyd' uYqpmd peunliph oo phbhnpabbph, wybinihtnll wpnylph
dnupyutph Yypw hynruynn:
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whuy) tpgtgnnnipyul hwnniy hbwpwip®: Rtnpny E np wyl W, hosugbu «u-
Juib»-n, mnbhgymy £ wpnylphg uquynn Ynyindnn dninhybbipny (wyuwnmbin® ifueddy-
wmpnwylp). wyu Unnpjutipp wdtwhwpniun Whhquwgynn quijtiph gnighste G,
wdtiiwyunt Gb Juugynid «ytind» Jubijinh fhpwnnipyui htinn (Ytpp. dwb. 7).

[ B0 a0 g gy Pt @ s

Kol W.wﬁ-ﬁdﬁgﬁma

UU 751, 150w, Datmtetion s, e, /2.

Wjuwtiu pnnp atinwigptiph hwdtidwnnigyniip gnyyg L mwhu’ hsytiu tht
hhdtwut sathwiningy tqubwlibph Wby wnwewbiinid W htphnipnyiimipnih
atinp ptipnud Whewbilyuy bnubwlitipp®: Uw wikhg wytih tplined £ UU 751
atinwgph ntuniiimuhpnigniihg. twpa™ pwbth np wyuntin Jwn G hpdwyub-
ttiph dhol wnwewgnn «ihpwmblyuypy altipp, wyinthtml” Wniu dinwgptpnid
huwtipuy, yapenid mbnuinpuid wibwtinit tyutwotpp wyuntin nubtt winih
hntiighg b wmowbgynn timubwliutip, pinhwinip tyubwybbph dte G, pugh wyn
atinwgnnid fub puquwpehy tnubtwttn, npnbp Wniu dinwgnptiph tmuiayiittinh
Gninuynpyud” hwtwh Gnpuugywd mupptipulj G (Ypyingnn dnnpyiutiph hwp-
yht): Wyumbtin Yub W th pupp hpbnipnyb tnubwyjabn Jud wbnibbbp, hbsybu
twle Wniu abnwgptiph npny tnutyoiph mwuppipuyp (hwtwpe Gnpuwugyud)
tipquyuginn tqubwlibp:

B yhppuytiu, «ninhgh» tqubaydtnhtt upnn Gop huybity bu Gpne un
htimwppppuu’ «ipjup» b «upaht» wijuwbnidbtpp: Upwbp «ninhgh»-btiph
ownpniy shl, hwbinhymd G dwbpniudwb dhuyd th pwbh dinugpnmid™ Aa «bw-
onwy tphpnpn witnith nruwagpnid (mt'u UU 763 57w, 58p, 767 36w, 3663
59w, 3474 43p) ®. pugh wyy, UU 763 dinwgpnid & Ytpohlt ubnugyhuh ni-
uwbigpnid tpYuwd E inuiuyh wplibgub dwgnudp' «dniupy (21p)*:

Wuytiu dwbpniudwb tnubwjiitipp tpud)mnipyub dty unithnthywd, pnnp
wuntipugynn duybitinh wipmugnpiwb n «jtipuni;wlpdwby, upubg gnybbinh no
plnipwugpniditiph mwpptip Qwynipuyhtt dhpwjuyptinh, Jud nignuijh Gpud)-

8 Wu punhl hudwpdtp «fghuupy alip' npujkiu «upngy, thq hwennitg quiity Shuyl
Gupwdwubh pwnwpuwbind «upng. hpupnt widhpwybu juuuod, thwywmnip, thwybpy,
pnjubnuynn, whin ppiingy” GRL:

82 Gppbdh wyu wwppbpuwyibtpp Shugd mnqunwynid &6 ppgnid UU 763-nud. «hnondy
tinubwlh mnquunwnid Jwd t pu wmwpplipuyp (277p-278w) «hnondb wqgb», np hwdw-
wuwwnwupiwbnd £ UU 753-h pnih tnubtwyhtt (176p—177w). wynuhuh 6gpunid ju b wpdhyh
«awgly tnubwyh muy (284p):

8 «Bpljuey «nimhghy twiptiqubwl nioh W UU 751-p, np uwluyh sh hudwwgunwuuw-
tnid wyu uylneht:

 Uninuy (wpul. mogol, mogul) Unlinn). «2hip utwhwlwb wqql, qnp dniqwy pupwpl
winimttbh (Whpwlnu Fwhawytigh, Muuniniphih <uyng, Gpluwl, 1961, e 233. mbt'u’ ULR):
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unnipjubl pbupwd ymidupub Gh: Puqiubnin dtntinuhtt hnupbpmyd nu
upwibg wnpumuptpdwbd abtipnid wpmwgnpnid &b pnnp «wpumuphty nnpubtpp
altiph n wuntintitiph, «hvnypuyhty Jipntiph nne wmhtiqtippp: Wuwnmbin why-
tunupud whnmupubywm phupiwd wpyniipmy wijuiniwb dtpnnh dbe h-
whiunijwd Gh gnin jhpunwijub-ohuwub, phnypuyhll, wunghwwnmhy, wipunw-
ptipdwbd Gpptipwbgh Ynnitipp, L hwewh ndup £ quuby” winibp ipud)ymni -
PLip, tpubhg wnwewgwmd wmuyyuynpnipynibp, ph Juwmwpdwb Yepyb £ phn-
pPwgpniy, dwnbwipnid £ mwpunmbtuwl duybbiph (wutip pnsnibiitiph) gnin
yunbtbbnid-yphiophtmaynuy, ph ghinupytunwjui hudwnpdwbh wybh pupéan
dwupnuy E tbpuyugbnid. wyu pnnpp dhwbqudugt ubpmuawd th dhdjubg b
dheiwnupyul «bsnny, puqitipuig ni puqduyubiughtt huiwljupgh hhdph G
Uwbiptinubtwyjokph wtnitidbpnid unbindwgnpéwpwn  Jopupdwunwnpgud
nng htnn ppowlju dhpwuypp' plintpyub duybtiphg W wwupptiphg (bpljwie, wnéhé,
gtin, dnghl,, Wwntn), tipgbghly penynibbitiphg n dhpwnbtinhg («dhdtinty, «hn-
puyy, «ghtuyy, «anquybtly, «updhy, «ubdkny, «humy, «Jupnidbwly, «ju-
puwiy, «gpkumy, «pwhphlyy), Yhnubulub wphiuphhg ujuwd, Ytpgwignud dwipn-
Juyhtt wphuwnhny” wiphtunmbitipny, hupjwouwghtl «aunuyuunuuy, dbdonu, gnb-
twlypy), thnnuyhtt («uphitly, Juwnt, thnny) tpud)nwljub gnpdhpitipny, dwbpniu-
dwl wpytiunh dhy qupgqugnn wnwbidht wjubinnypbtiph hwpumnieinip dwmn-
twtipnn nupngbtinny b whatpny (Gupdhp Jubp' dwbpniudwb huymbh nupng-
fitiphg Wk, <wpbpp, Unipp Lowh®, Ustigh, Jwpugbgh, Swpuiitigh, Uwltinn-
tugh): Uwibptinuiujitph wbtinibbipp twnbwgnyg G wimd jumwpdwi pu-
gqnud htmupwbphtp («uygnn, Yghawy, jhnpuy, Guinin, uyjub-owinnily, Juni,
thynn, nijup, jJEmpup-juub, uub-qungnni, nunny): Wu tinubwyatipp hw-
fwp hnruguwo o Ypyidnn dnnpjatiphg, np jabwmpnwginid E ipoudymnipynibp
iny 0 higni hughb-Yunwpnnuijuh nnpuoncd®:

N9 dhotmumwpnid suthwbidnipp dimd £ pupdpugnyit ginughmwjuit
windtip, nph funppuyht jJnipugnidp dtinid L upwubihg quunynn ni ytpunhtt thw-
anuynn, «Jipununann» hnuptinh wnwyty tnipp pudwbnuiatippn: bpup hwenp-
nnn tnubwyobkph dholt Juylt wipmwhuwymjuwd £ udthwpugqiuquit autpnyg
tnybnipyudp («quipphb-dhpuykbpy) L hwjunpnipjudp («bpkg-witdbinniyy Jud
«tinkgyht»), dtd-thnpp (pnnp «awgby, «wpujtipmy nubwlbtpp, «nmu-Yn-

% Uw ln dwipniudwh huynbh YGnpnb £, high Gwuphb Yquynod b hppumuiupuibib-
np” UU 8623. 228w. «®winp... dptigur mbnpulju wyu dinwdp Gphgnp pwhwiiugh h duypupw-
nupu h Uhu pan hnjubtiwe Unipp Gpwihu h pue b jphmpp wippiowyl Ynumwiank b Juyt-
Nl ninwpnju vwpurwgh Uhdknbh...»:

8 Wnhwuwipuly «ninhgh»-atiph hpdtwluh Gngeh unithniing Ytpeht, qupnnmpynn qublp
hhdwubnid anyytiu wdpnngnipyudp hniujwd £ Yplidnn dnnpyatiphg:
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qtinhy, «uwpuwg-nuhp»), hpuwjuwb-ppwpniuhl («tipkg-hdwunbwlyy, «6Ghsnn-
hmupniuhy dwgby), unipnne-tum («putintith-vwnty) Jud ninnnijeynii-jununn-
pnid («uuyp-wntiny) hwpupbpniepudp W uwy@®: Upwbp pugnd 6o auybh og-
nwgnpoiwl whuyum pyugnn hwpunpnipynibbtipp, tpud;mujubt junnig-
utiph jnipugdwt U mbuwubwgdwl, thnjuunupd wnbswijgniditiph pupap,
puquuptipm wpytump:

UWSELUGhSNFE-3NFL

<TNWINFUTEN

1. <UL U —<. Qwunuwb <., <uytiptit wmiunmwjut punwpub U, Gplowb, 6< hpun., 1971:

2. <UL £ - Utunyub <., <ugtipill wipdwmuljubl punwpubt £, Gplowb, 5< hpun., 1973:

3.<UR G — Utwnyub <., <ugtipkl wipdwnwjubd punwpuib @, Gplowb, 5< hpuw., 1977:

4. <UR % - Wawnjwib <., <uytptb wpduwnuwu punwpub 9, Gplowab, 6< hpu., 1979:

5.URA G Uawnywib <., <uyng mbatwbnibbitph pwnwpub G, Gplouat, 5N hpoa., 1962:

6. QL U — Utungub <., <ugtiptitt qujumujutt punwpub U, (phhuh, Unuiyubh wny.,
1913:

7. <uyng pwn ni pul — UWiwunnitth U., <uyng pun ni pud, Junuppuwun, wy. Uuyp Upnn
U. Epdhwodtih, 1912:

8. UAL — Qupuiwmttimb U., ‘Unp punwghpp huybpkh jtgnih wjunytpuquinn, Y. wnghu, wny.
L. Umqutiwb, 1910:

9.<8A Q. — Juywuwnwibth b hwpuyhg yppwibhbitiph mtinutnibbtph punwpul, 3, <wlnpjub 6-,
Utihp-Puihupjull Un., Puputinub <., Gplowb, 6< hpun., 1991:

10. KRR Q — <wyng ttiqyh pwppunughtl punwpubtt @ (K< ghumpnibiitiph Uqquyhb
Uhuntivhw <. Gawnywith wiquib tqupuinieyub htunhunin. Guuwupub Q-., Gphgnpub U.,
<wynpjubt W. b nipp.), Gplowl, «Ghwnieyniiy hpuw., 2004:

12. LRR & — <wyng ttiquh puppunuyhl punwnub 6, Gpliwub, «Qhunniemiiy hpuu., 2008:

13. 8Q6 £ — Uwyp gnigul] atinwgpug Uppng Swinptibg, Juquitg Unpuygp Gupu. Mnnui-
phwl, £, Gpnruwnty, ny. U. Swlnptiwbg, 1967:

14. 8Q6 & — Uwyp gnigul] atinwgpug Uppng Swinpliwbg, &, Gpniuwnkd, vy, Uppng
Swinptiwtig, 1971:

15. 826 2 — Uwyp gniguilj dhnwgnug Uppng Swijnptwbg, 2, Gpniuwnty, 1972:

16. 896 L — Uwyp gniguil dtinwgpug Uppng Swynptiwbg, £, Gpnruwnty, 1977:

8 «unqtnb-snpnily, «oupnil-qquidy, «ubdbnni-piumniuly, «|qouunbp-wnu bl
tinubwlybbtph Gnybnipnibp, punm tpyne UU 2388 W UU 758 atinwgptiph hwdbdwnnipyul,
tjuuwty E nlin U. (Guwhihqubp (Gwhihqui U., 1969, 202-204): «Ubatin» W «hwy nubwy-
ttinh tnybnieynibn Guwnty £ . Whywbp, np htippnid £ V. (Guhthquibp (tnyh wmbnnud,
204): Uuuyh atinwmgntiph hwdtdwwmnipynibp gnyg £ wmwghu, np hpwp pudujutt dnn wyu
tpynt 0 upwbip pewyunnn Wniu tinubwlitpp atinwgptipnid thnjuwnuipawpwp Ytpgply G
Uhyjubg winibbbtpp. upubg hwbquiwbwhg gnigunpnipynip nnipu £ hnpgudh pnih juinph
2ngwiuyliiphg:
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L’ART DES «MANROUSOUMN» DANS LA TRADITION
MEDIEVALE ARMENIENNE

1. La perception de I’art du «menu», du «fin» dans 1’expérience esthétique
de D’Arménie médiévale. Le terme «menu» dans la tradition manuscrite
arménienne.

2. Les appellations des mélodies typiques («ouguitsi»), leurs liens internes,
leur caractéristique d’apres leur nom et leur image neumatique

Dans la tradition spirituelle de 1’Arménie médiévale, surtout en Cilicie
médiévale, on reléve 1’usage des recueils des chants rituels connus sous le nom de
«manrousmounk» (I’art «finy, littéralement «menu»). Les manuscrits «manrous-
mounky, réunissant les chants de I’office religieux et de la messe, se caractérisent
par leur maitrise singuliére d’une riche tradition neumatique dotée de nombreux
signes complémentaires, susceptibles de désigner différentes nuances d’interpré-
tation. Les mélodies de «Manrousmounk» sont riches en chants mélismatiques; on
y reléve également plus de 100 mélodies typiques aux noms spécifiques, formées a
I’intérieur du systeme a huit modes.

Le présent article se penche sur le champ des notions qui sont en lien avec le
terme «menu» et ’art du «menu», catégorie esthétique incontournable dans la
tradition exégétique de 1’Arménie médiévale. Il est a noter qu’outre son sens
premier - «petity, «insignifiant» - le terme «menu» (Jwlip) contient en arménien
les acceptions de «fin», de «minutieusement travaillé». L’identité des termes
«menuy» et «fin» est caractéristique. Ce dernier renvoie a la notion d’une contemp-
lation profonde, «fine», on songe ainsi a I’interprétation allégorique des textes
sources qui cherchait a relever le sens immatériel, caché dans les couches les plus
intimes de 1’écrit. Par ailleurs, on retient également la symbolique du morcellement
et du machement de la nourriture qui désignait 1’appropriation et la dégustation du
savoir dans la tradition médiévale arménienne.

Or, toute cette palette de significations correspond également aux critéres de la
science «menue» appliquée dans la monodie, marquée par d’infimes réfractions
internes, par la création des mélodies a huit modes, considérée comme I’art «fin»
d’un travail minutieux, exigeant, conduisant a la manifestation des strates toujours
nouvelles dans les modeles déja établis, mais c’est aussi I’art de différentes nuances,
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d’astuces de leur interprétation et de leur inscription neumatique. Les tournures
mélismatiques ainsi que 1’usage courant des «fausses» voyelles, introduites dans les
chants, enrichissent, élargissent et affinent la texture musicale et poétique.

En se fondant sur 1’étude minutieuse de toutes les sources disponibles
(notamment les 53 manuscrits «manrousmounk» du Maténadaran (1’Institut des
manuscrits anciens), ainsi que les descriptions des «manrousmounk» de la
collection des manuscrits conservés a Jérusalem, au couvent de Saint-Jacob)
I’article présente la liste exhaustive des 136 mélodies typiques (en identifiant
parfois la méme mélodie apparaissant sous différents noms et en différenciant les
diverses mélodies portant le méme nom). Nous proposons par la suite un travail
d’analyse et de déchiffrement de tous les noms des «Manrousmounk», souvent
incompréhensibles. L’article interroge également leurs liens internes (se fondant
sur la comparaison de 1’image neumatique). Ces mélodies typiques sont accom-
pagnées des paroles du second verset du psaume 141. D’ou leur nom: «ouguitsi».
On chantait les «ouguitsi» pendant la messe du soir, elles avaient une signification
avant tout rituelle.

Les mélodies «ouguitsi», avec leur noms spécifiques, sont un modele
exceptionnel de I’extréme sensibilité, de la perception trés vive, de la réception et
de la formulation du matériau musical. Elles témoignent de la différenciation des
structures musicales, de leur transfiguration, de la ramification incessante de
mélodies toujours nouvelles, formant ainsi une chaine extrémement riche et
multiforme de ressentis, d’images, de dispositions et d’associations. L’article tente
de présenter ce travail qui donne lieu a une série de nouvelles variations, générant
souvent tout un groupement de mélodies. Les noms des «ouguitsi» reflétent et
repensent sur le plan musical et artistique tout I’environnement extérieur avec sa
richesse sonore extraordinaire, ils expriment a merveille les différentes strates de
I’espace sonore, a commencer par les voix de la nature et des phénomenes naturels
(«fer», «ruisseau», etc.) ou encore par celles des oiseaux ou des instruments de
musique (tambour, cymbale, fliite, cor, etc.). Ils se référent aussi aux différentes
écoles et traditions («Haterkétsi, Mchétsi, Taronétsi, etc). On retient également les
appellations indiquant un style, une nuance particuliére d’interprétation. Elles
témoignent de 1’incroyable essor de 1’art de la monodie en Arménie médiévale,
révélant une riche expérience de la maitrise de la voix ainsi qu’une pratique
ingénieuse de différentes astuces et nuances relatives a 1’émission de la voix et a
I’interprétation («en bégayanty», «plaintif et lourd», «boiteux», «crianty», «parlanty,
«opéré par le palais», «balancé», «fixé, en saisissant avec force /ktskhak/», «tirant
vers l’arriére», etc.; les mélodies typiques sont souvent fondées sur une seule
astuce interprétative, ce qui trahit I’application d’un seul aspect particulier, comme
par exemple la répétition du méme signe neumatique.) La maitrise de cet art, la
connaissance du systéme des mélodies typiques, avec leurs diverses manicres
d’interprétation, représente le style noble de la science «fine».
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Kanouoam gunonocuueckux nayx
HUmenu Mecpona Mawmya

arusiak t@mail.ru

HUCKYCCTBO «MAHPYCYMH» B CPEJJHEBEKOBOM
APMEHUU

1. Bocmpustue «MEIKOTO», «TOHKOTO» MCKYCCTBA B CPEIHEBEKOBOM
APMSIHCKOM 3CTETHUYECKOM OIIbITE. TEPMHH «MENKHUID» B apMSHCKOH NMUCHbMEHHOMU
TpaguLuu

2. HaumeHOBaHHS  MOJENEH-TIONEBOK  «YTMLW», WX  B3aHMOCBSI3H,
XapaKTEPUCTHKA 10 HA3BAHUSAM, HEBMEHHOMY ITUCbMY

B cpenneBekoBOi apMSHCKON, B OCOOCHHOCTH, B KHJIMKMHUCKON TyXOBHOU
cpezie OBITOBAIN MEBYCCKUC-PUTYAIbHBIE COOPHUKH «MaHPYCMYHK» (TOHKasi, OyK-
BaJIbHO — «MEJKash Hayka). PyKkomucu «MaHpyCMyHK», B KOTOPBIX MpEACTABICHBI
TICCHOTICHUSI W3 OOTOCIYXCHHUS W MECChI, BBIICIAIOTCS OCOOBIM, TOHYANIINM
MacTEepCTBOM OoraTeiIero HeBMEHHOT'O MTUChbMa, C MHOTOUMCIICHHBIMH TOOOYHBIMU
3HAKaMH, YKA3bIBAIOIIMMH HA PA3IUYHBIC ACTICKTHI UCIIONHEHUS, 3BYKOU3BICUCHHUS.
[lecHoneHUsT «MaHPYCMYHK» 0CO00 OOOTaICHBI METU3MATHYCCKUM TICHUEM, 3/1eCh
TaKKe MPeCTaBICHBI, KAaK U3BECTHO, BHYTPU BOCHMUIIIACOBON CUCTEMBI, cBbIie 100
TUIMTUYHBIX TIOTIEBOK-MENIOINMN, KAXK/Iasi U3 KOTOPBIX UMEET CBOE Ha3BaHMUE.

B cratee mpezacTaBneHa «cpefay MOHATUM, CBSI3aHHBIX C TEPMHHOM «MeEJI-
KHI», C 3CTETHUECKUM KPUTEPUEM «MEJIKOT0» UCKYCCTBA B apMSHCKON CpeTHEBEKO-
BOI sK3ereTrueckoil Tpamuuun. CIoBO «MENKHUI), KPOME «MAIECHBKONY, «HE3HAYH-
TEIEHOW», WMEET TaKWe CMBICIIOBEIE OTTEHKH, KaK «TOHKHID», «PIITUTPAHHBIN,
«JIOCKOHAJILHO OTJEJaHHBINY». XapaKTEPHO TaKkKe TOKAECTBO TEPMUHOB «MEITKHID»
u «ToHKUi». [locienee cBsA3aHO ¢ OHATHEM «TOHKOTO» CO3EPIAHUS — C AJUIETOpH-
YECKHM TOJKOBAaHHUEM TEKCTOB, JUIS BBISABJICHUS COKPOBEHHOTO, OECTENIECHOTO €ro
CMBICJIa BO BHYTPEHHUX, «TOHKHX» CIIOSIX. B cpeiHeBEeKOBOM Tpa Uiy OBITYET Tak-
ke 00pas3 MOTJIOIIEHNS U pa3MeNbUYCHHUS, KMEITKOT0» Pa3KeBBIBAHUS I, KaK CHM-
BOJI OCBOGHHUSI, «BKYIICHU» 3HaHWS. Bcs 3Ta cMBICIOBas MaMTpa COOTBETCTBYET
TaKXKe KPUTESPHUSIM «MENKOI» HayKH B MOHOHH, C €€ Bce OoJiee «pa3MenbYarouMI-
CsD» BHYTPCHHUMH pa3fpoOIcHUSIMH, pa3pabOTKOW BHYTPHUTIIACOBBIX IOIMEBOK, Kak
BO3MOYKHO OoJiee (DMIIMTPAHHOW OTHEIKH, BBIABIICHHS BCE HOBBIX M HOBBIX CJIOCB B
yKe 3a(UKCUPOBAHHBIX MOJIEIIAX, a TAaKXKE BCEBO3MOXHBIMH OTTEHKaMH M MaHepa-
MU, TIpUEMaMH BX UCTIOTHEHHUS, TOHKUM UCKYCCTBOM MX HEBMEHHOU (hukcanuu. Me-
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JTU3MAaTHYECKUE 000POTHI, IIUPOKOE MPUMEHEHHUE «JIOKHBIX» TITACHBIX, BHEAPSHHBIX
B ITECHOTICHHSI, 000TaIAIOT U OJHOBPEMEHHO Pa3psiKAIOT-PACHINPSIOT, «yTOHYAOT»
MY3bIKAJIbHO-TI03TUYECKYIO TKAHb.

B craThe Ha OCHOBE TIIATENFHOTO U3YUYEHUs BCEX JOCTYMHBIX IEPBOUCTOUHU-
KoB (53 pyxkoruceld «MaHpyCMyHK» MareHanapana, MHCTHTyTa qpeBHEAPMSIHCKAX
PYKOIUCEH, TaKKe OMUCAHMS PYKONMUCEH «MaHpycMyHK» Hepycamumckoro pyko-
MMUCHOTO COOpaHus, XpaHamierocss B MoHacTeipe CB. flkoBa) MPUBOAMTCS ITOIHBIN
CnrcoK 136-1 BHYTPHUIITACOBBIX MOTIEBOK «MaHPYCMYHK» (TIPHUYEM COITOCTAaBIISIOTCS
pa3Hble HAUMEHOBAHUS OJHOM M TOM K€ MEJOJUU U PA3HBIX OJHOMMEHHBIX MEJNO-
JIMiT), C aHAJM30M-PaciIi(pPOBKOI X YaCTO HEMOHSATHBIX Ha3BaHWH, BEISIBICHHEM HX
B3aMMOCBsI3eH (Ha OCHOBE CpaBHEHHS HEBMEHHOTO MHChMA). DTH TUIHYHBIC MOJIC-
JTU-MEJIOIUHN COMPOBOKIAIOTCSI CJIOBaMH BTOpOM cTpodsl 141 mcanma, oT KOTOPOTO
TIOJYYHJIIM CBOE Ha3BaHWE «YTHUI. «YTUIIM» HCIOTHSUTICH BO BpEMsI BeuepHero 0o-
TOCITYKEHUS U UMEJIH B TIEPBYIO OUYEPEb PUTYaIbHOE 3HAUCHUE.

Menoaun «yriuimu» ¢ UX Ha3BaHUSIMU SBJIIIOTCS PEIKUMU IIPUMEPAMU Kpacod-
HOTO, 9yTKOTO BOCIPHUATHS U OCMBICIIEHHSI-(hOPMYIHPOBKH MY3BIKATEHOTO MaTepHa-
7a, 000CO0ICHHUS MY3BIKAIBHBIX 00pa30BaHUM, MX TIEPEPONKIACHUS, PA3BETBICHUS B
HOBBIC BAapHAHTHI IONEBOK, CO CBS3aHHBIM C HUMH OOTaTCHINEH, pa3sHOIUIAHOBOU
IIENbI0 TIEPEeKUBAHIM, 00pa30B, HACTPOSHMUH, acconmaliii. B cTarbe mpemcraBicHa
9Ta paboTa, B pe3ysbTaTe KOTOPOW BO3HHUKAIOT HOBBIE BapHallld, 9acTO 00pas3yro-
M€ METYI0 TPYIILY POJCTBEHHBIX MEIOANH. B Ha3BaHMIX «yTHIIN» OTpaykeHa, TBOP-
YeCKH-MY3bIKAIbHO TiepepaboTaHa BCS BHEIIHSS MECTPO 3Bydalllas Cpena, pa3Hble
TUTACTHI 3BYKOBOTO MPOCTPAHCTBA, HAUYMHAS CO 3BYKOB NPHPOIBI M CTUXUH («OKee-
30», «peuKay M T..I.), ITUIl, 0CO00 OTIMYAIOIINXCS BBIPA3UTENbHBIM I'OJIOCOM, MY3bI-
KaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB («0apabany, «Tapesiku», «CBUPEIbY, «POr» H T.1.), OTACIb-
HBIX IIKOJ WM Tpaauimii («Atepker», «Mmeun», «Taporenm» u T.1.). HTEpecHBI
HAaUMEHOBAHUS, YKA3bIBAIOIINE HA 0COOYIO0 MaHepy, crioco0 ucnoiaHenus. OHU pack-
PBIBAIOT BBICOKOPA3BUTOE HMCKYCCTBO MOHOIMH B CpPEeTHEBEKOBOW ApmeHuu; Oora-
TEHIIYI0 MPaKTHKY, MaCTEPCTBO BIIAJCHUS 3ByKOM, BCEBO3MOKHBIMH ITPHEMaMH, OT-
TEHKaMH 3BYKOW3BJICUCHHUS, UCTIONMHEHHS («3aUKasICh», «IIaYeBHO-TSKEIO», «XPO-
MO, «KpHUYAIIHMN», «TOBOPSIIUNY, «YyIpaBIseMas HO3APSIMW», «KAYAFOLIUUCSY,
CIPUKPEIUICHHBIN, KPEMKO XBATAIOUINH [KIXaK]», «IOTATHUBAIOMIMNA Ha3am» U T.J.:
MOZIEJIH-TIOTIEBKM YacTo 00pa3yloTcsi M3 OJHOTO MpHeMa HCIOJIHEHHs, Ha KOTOpoe
yKa3blBaeT MPUMEHEHHE OJHOTO aCMeKTa, HalpuMep, MOCTOSHHO MOBTOPSIOIIETOCS
HEBMEHHOTO 3Haka). BrmajeHue 3TUM HCKYCCTBOM, CHUCTEMOW THIMYHBIX MOJEICH-
MEJIOAMH C CaMbIMH Pa3UYHBIMH CHOCOOaMH MX HMCIOJNHEHUS, MPEACTaBIseT Mac-
TEPCTBO BBICOKOTO CTHJIbS «TOHKOI HAYKH.
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ANEW DEVELOPMENT FOR ARMENIAN STUDIES IN
ITALY: THE AMBROSIAN ACADEMY IN MILAN

Foreword

Cardinal and Archbishop of Milan, Federico Borromeo (1564—-1631), hailed
from a noble Lombardy family and was the cousin of Saint Carlo Borromeo, patron
of Milan. Having gained a solid classical education at Pavia and Bologna, he went on
to study theology, archaeology and Hebrew in Rome. As archbishop of Milan, he
devotedly served the people of his parish during the plague of 1630, as mentioned in
the novel [ Promessi Sposi by Alessandro Manzoni. Nevertheless, Federico was,
above all, a scholar and advocate of academic study, founding the Biblioteca
Ambrosiana, or Ambrosian Library, in 1609 in Milan. He wanted the Library to do
more than protect and preserve the enormous collection of handwritten codices and
precious printed books gathered over the long years of preparation. He wanted it to
become a dynamic centre of research into the tremendous legacy of Hebraism and
Eastern Christianity. In addition to collating material, it was therefore necessary to
engage experts in the languages of the texts in order to educate and prepare future
scholars. In the case of Armenian, this role was first filled by Bartolomeo Abgaro
from 1611-1612. Early fruits of Armenian studies in Milan were two books edited
by Francesco Rivola and printed in the Ambrosian font: the Armenian grammar
book, Grammatica Armena, in 1624 and the Latin-Armenian dictionary, the
Dizionario armeno-latino, in 1621'.

' Baragirk* Hayoc*. Dictionarium Armenolatinum auspiciis Federici card. Borromaei archiepsc.
Mediolani confectum, et editum, auctore Francisco Rivola ciue Mediolanensi. Mediolani, ex
Typographia Collegij Ambrosiani, Anno M.DC.XXI. Grammaticae Armenae libri quattuor, auctore
Francisco Rivola Canonico in Ecclesia Sancti Thomae Mediolani. Mediolani, ex Typographia Collegij
Ambrosiani, Anno M.DC.XXI.
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2009, therefore, marked 400 years since the inauguration of the Ambrosian
Library, among the most illustrious of its kind in Italy. Anniversaries should always
be celebrated, and indeed sometimes they are; no matter how rich or elegant,
however, they remain transitory occasions. In Milan, they chose to celebrate in a way
that would endure, establishing an Academy within the Library devoted to Oriental
Studies, among other areas, thus fulfilling Federico Borromeo’s original dream.

The first articles of the Statute, promulgated in honour of the anniversary on
March 20th 2008 and signed by the then Archbishop of Milan, Dionigi Carlo
Tettamanzi, provide a clearer explanation on how the Academy is structured:

Art.1 — The Ambrosian Academy, instituted by Archbishop of Milan Dionigi
Tettamanzi, has legal seat in the Venerable Ambrosian Library. It is a scientific
organisation, operating within the manifold activities of the Venerable Ambrosian
Library, governed by the regulations approved by Cardinal Carlo Maria Martini on
26™ September 1998, working with the autonomy guaranteed by this very statute.

Art. 2 — The Ambrosian Academy is organised in Classes, i.e. autonomous
fields of research, that can be subdivided in Sections, to be considered autonomous
and with the same rights as the Classes. The Academy includes currently seven
Classes: 1. Studies of the age of St. Charles Borromeo; 2. Ambrosian Studies; 3.
Classical Studies; 4. Italianistics; 5. Slavistics; 6. Near Eastern Studies; 7. Far Eastern
Studies. .. omissis

Art. 3 — The Ambrosian Academy promotes and coordinates research and
publications in different cultural fields, helping to arouse broader interest in the
scientific arena and to make the Venerable Ambrosian Library a place of mutual
meeting and exchange for scholars of other academic institutions.

The 6th class, Near Eastern Studies, is composed of four sections: Arabic,
Armenian, Hebrew and Siriac. Its scope is clearly articulated in Article 3 of the
statute: to create a platform for discussion, including cross-discipline, between
academics working in fields related to the history and culture of Near Eastern
peoples from Late Antiquity to the present day. For now, at least, the Ancient Near
East (the civilizations of Babylon, Egypt etc.) is not included in this section.

Organisation and activity

Prefect of the Library as well as President of the Academy is Monsignor Franco
Buzzi. During the planning phase, the first directive boards were formed of a number
of scholars closely associated with the Ambrosian Library and subsequently given
the title of «academic». The directive boards are charged with selecting the areas of
study year on year, as well as organising nomination proposals for new academics,
chosen among Italian and foreign specialists. Every year for three days in the second
week of November, the Academy celebrates the Dies academicus, inviting speakers
who share their expert knowledge and skills and the results of their researchon a
theme decided in advance. One particularly interesting aspect of the triennial event is
the common choice of theme for all four sections, promoting reciprocal exchange.

162



A NEW DEVELOPMENT FOR ARMENIAN STUDIES IN ITALY...

The Dies is open to the public and takes place in the conference room of the
Ambrosian Library in the heart of Milan (10 Via Cantu). The event is participatory,
and attendees may ask the speakers questions and request further elaboration.

Thus, over the last 6—7 years the Academy has developed a tradition of
publicising the latest research on the cultural traditions of peoples who have shared a
part of their history. If the Hebrew Section appears unusual in extending its focus of
research to include the ancient biblical tradition, it is important to recognise that the
Christian Armenian, Siriac and Arab cultures (inclusive of the Islamic period) are
nonetheless linked in various ways to the cultural legacy of the Jewish world.

On an organisational level, the 6th class (Near Eastern Studies) is run by a
directive board with representatives from each section, each elected for 5 years,
along with the secretary and the director. At the time of its establishment, the director
of the section was Professor Monsignor Gianantonio Borgonovo, succeeded in 2013
by Professor Monsignor Pier Francesco Fumagalli. The board, as already noted, is
charged with formulating proposals for the nomination of new academics and for the
themes of the following year’s academic papers. These proposals are put forward for
ratification at the general assembly, held yearly on the occasion of the Dies. After the
approval of an academic board, the papers are collated and published in the series
Orientalia Ambrosiana.

Whilst this paperaims to describe the activity of the Armenian section, in doing so
we also reveal how the other sections are organised, thereby illustrating the mechan-
isms behind the Ambrosian Library - Academy’s meritorious, new academic initiative.

From its beginnings to the present day (December 2015), the Armenian Studies
section has welcomed the following academics, listed alphabetically:

Calzolari Valentina (Switzerland), Chookaszyan Levon (Armenia), Cowe Peter
(USA), de Lamberterie Charles (France), Finazzi Rosa Bianca (Italy), Gugerotti
Claudio (Italy), Hovannisian Richard (USA), Kouymjian Dickran (USA/France),
Sirinian Anna (Italy), Tamrazyan Hrachia (Armenia), Uluhogian Gabriella (Italy),
van Lint Theo (England), Weitenberg Josef Johannes in memoriam (Holland),
Zekiyan Boghos Levon (Italy).

The Dies Academicus was held every year in the second week of November,
featuring the following programmes and papers:

First Dies 8—10 November 2010. General theme: Gli studi di Orientalistica in
Ambrosiana in occasione del 1V Centenario [Near Eastern Studies at the Ambrosian
Academy on the occasion of its 4th centenary]. Papers in chronological order:
Gabriella Uluhogian, /I manoscritto armeno nelle biblioteche italiane; Levon Boghos
Zekiyan, La formazione del concetto di nazione/azg nella tradizione armena
cristiana; Rosa Bianca Finazzi, Cinquant anni di ricerche sulle traduzioni armene.

Second Dies 7-9 November 2011. Theme: La prima stampa armena [The first
Armenian printed documents]. Prolusion: Theo Maarten van Lint, The Armenian
Culture in the World Vision of Grigor Magistros Pahlawuni. Papers: Anna Sirinian,
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1l primo periodico armeno «Azdarary (Madras 1794); Aldo Ferrari, I/ libro armeno
da Bitlis a San Pietroburgo; Benedetta Contin, L editio princeps delle Definizioni e
divisioni della filosofia di Davide I’Invincibile (Costantinopoli 1731).

Third Dies 12—14 November 2012. Theme: L ’eta bagratide [The Bagratuni
eral. Papers: Riccardo Pane, Dimensione solidale del peccato e sacrificio della
parola in Gregorio di Narek; Marco Bais, Le relazioni tra Chiesa armena e Chiesa
albana tra IX e XI secolo.

Fourth Dies 11-13 November 2013. Theme: Le sacre Scritture e loro
interpretazioni [The sacred scriptures and their interpretation]. Dickran Kouymjian,
Sources for the Iconography of the Life of Christ Cycle in Armenian Gospel
Manuscripts and Early Printed Book; Peter Cowe, Rhetoric, Theology and
Antiochene Exegesis in the Armenian Version of Lamentations; Paolo Lucca, 1/ testo
armeno dell’antico testamento: problemi e tecniche editoriali.

Fifth Dies 10—12 November 2014. General theme: Bibbia e Corano. edizioni e
ricezioni [Bible and Qu'ran: editions and reception]. Papers: Paolo Lucca, Le
edizioni a stampa e le traduzioni della Bibbia armena; Riccardo Pane, Bibbia e
liturgia nella Chiesa armena; Peter Cowe, The Textual Significance of the Armenian
Palimpsest from Sinai and its Role in the Edition of the Armenian Bible.

Sixth Dies 9—11 November 2015. Theme: Temi e tendenze della storiografia
armena antica e moderna [Themes and trends of ancient and modern Armenian
historiography]. Papers: Marco Bais, L’immaginario del tempo nella storiografia
armena antica; Aldo Ferrari: Modern Armenian historiography. Origine e sviluppi;
Richard Hovannisian, Historiography of the Armenian Genocide: Advances and
Challenges; Raymond Kévorkian: Historiographie du genocide des Arméniens:
représentations politiques et études historiques.

Already scheduled for 7—9 November 2016, the seventh Dies will have the
following general theme: Circolazione di testi e superamento delle barriere
linguistiche e culturali [The circulation of texts and the overcoming of linguistic and
cultural barriers]

Publications

As mentioned above, many papers, sometimes reworked in the titles, are
published in the series Orientalia Ambrosiana, of which four volumes have been
issued. In his introduction to the first, founding director of the 6th class Professor
Monsignor Gianantonio Borgonovo further clarified the objectives of the new
Academy: We are not limiting this endeavour to the cataloguing of the precious
collection in our care, but rather setting our sights on a more creative and fruitful
horizon, bringing together the best academics in the world to develop new research,
Sfurther promoting and celebrating the legacy of the Ambrosian Library.

Four volumes have been issued so far, the titles and contents of which are
below:
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1. Gli studi orientalistici in Ambrosiana nella cornice del IV Centenario (1609-
2009) edited by Carmela Baffioni, Rosa Bianca Finazzi, Anna Passoni Dell’ Acqua,
Emidio Vergani, Bulzoni, Roma, 2012, pp. 125—143: Gabriella Uluhogian, I/
manoscritto armeno nelle biblioteche italiane; pp. 144—170: Rosa Bianca Finazzi,
Cinquant anni di ricerche sulle traduzioni armene.

2. Al-Gazali (1058—1111), La prima stampa armena, Yehiidah Ha-Lévi (1075—
1141), La ricezione di Isacco di Ninive, edited by Carmela Baffioni, Rosa Bianca
Finazzi, Anna Passoni Dell’ Acqua, Emidio Vergani, Bulzoni, Roma, 2013, pp. 101—
119: Anna Sirinian, Azdarar. 1l primo priodico armeno; pp. 121—131: Aldo Ferrari,
Una cultura policentrica. 1l libro armeno da Bitlis a Pietroburgo [The Armenian
book from Bitlis to St Petersburg]; pp. 133—152: Benedetta Contin, L ‘editio princeps
delle Definizioni e Divisioni della filosofia di Davide I’Invincibile e il breve trattato
Ogni male fa soffrire (Costantinopolil 731).

3. Storia e pensiero religioso nel Vicino Oriente. L’eta Bagratide — Maimonide
— Afraate, edited by C. Baffioni, R.B.Finazzi, A.Passoni Dell’Acqua, E. Vergani,
Bulzoni, Roma 2014, pp. 3—22: Theo Marten van Lint, Prolusion La cultura armena
nella visione del mondo di Grigor Magistros Pahlawuni; pp. 23—38: Riccardo Pane,
Dimensione solidale del peccato e sacrificio della parola in Gregorio di Narek; pp.
39-59: Marco Bais, Le relazioni tra Chiesa armena e Chiesa albana tra IX e XI sec.

4. Le sacre scritture e le loro interpretazioni, edited by Carmela Baffioni, Rosa
Bianca Finazzi, Anna Passoni Dell’Acqua, Emidio Vergani, Bulzoni, Roma, 2015:
pp. 121—141: Dickran Kouymyjian, Some Iconographical Questions about the Christ
Cycle in Armenian Manuscripts and Early Printed Book; pp. 143—165: Peter Cowe,
Rhetoric, Theology and Antiochene Exegesis in the Armenian Version of
Lamentations; pp. 167—191: Paolo Lucca, Il testo armeno dell’Antico Testamento:
problemi e tecniche di edizione.

For some years now, the study of Armenian language, literature, print and
history has enjoyed a new Italian home. Once again, the names of Grigor Magistros,
David the Invincible, Grigor Narekatsi and many others resound within the
Ambrosian Library’s austere walls, finding new voices not only in specialist scholars
from many different countries, but in Italian young inductees, newly drawn to the
discipline.
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hSULPUW3NFU <U3UGPhSNAFE3UWTL 2UMrAUWSU WL v
vUredNrarE-3NFuv vt UbLUGh QULMNIDPUEY
[RAELRRI X0 N el

Wdppngqub, jud Qippnghwibw gpunwipuiip 1609 . hhdtty B Uhpubnid jup-
nhtuy tie Uhjubth wipptiyhulinunu $tntiphin Pnppmiting (1564-1631), npp ow-
gnid bp pwbuynp Lndpuipnh pliimwbhphg tie Uhjuwtth hngutwgnp up. Gupmn
Pnppndtingh (Carlo Borromeo) hnptinpnp it Ep: QGpunuipuiipn hhdtgby bp ny
unul] atmwgntiph G muyughn gpptinh wuwhyuwiniwh hundwp, wpte npugtiu wpt-
Lhgwl pphunniitinipju hujuywljubh dwunwiignipjut htmwgnuiwh Ghnpnb:
Wn pynud G hwdwwyuumwupuwb jtigniditinh qony thnpdwgtimbiinh atipgpua-
dul b wyugqu ghmbwubbtiph twhruwumpuundwt hudwp:

by yipwptipnid £ hwyughwnipyubp, wyw winwehtip npuw Juquwjtpy-
dwip atinbuiniju tnuy  Pwupunnitn Upqupnt  (Bartolomeo  Abgaro)
1611-1612 pp., hull hwyjwghnwljwbh httmwgnunnipmibbtph wepwehtt wunniy-
Gtipp dpwbstiun Ohynpuyh fudpugpud tpyne gpptintt tho. <uytipith ptipw-
Julnipyniipn (Grammatica Armena, 1624) b Lwwnhb-huytptt punwpuin
(Dizionario armeno-latino, 1621):

2009 p. tpynd tp Wippnghwtt gpunupuith 400-udjuayp, npp npnytg
tpwbunnply gpunupuiht Yhg hhdbwnpting Whwnbdhw, Gfhpduwd b phiju
wying bwbr wptithjughwmnigyubp, ngpubtng hull dwpdtwynpting $tintiphyn
Pnppndtingh ugpijubl tpuuquibpn:

Gpunupuwith wjuqh £ yupnt dpubin Anigght (Franco Buzzi):

<nptigwbdh wnphy 2008 . dupnh 20-ht hppwwpuyywsd tie Uhpubh wp-
ptiyhulnuynu “thntheh Gwpn Stmwdwgghh (Dionigi Carlo Tettamanzi) uwnn-
pugnuwd  Juimbwnpnipniin wupg yuwnmiipugnid £ wwhu Guntidhugh
Junnigywdph dwuhb:

Unnbuynpuytiv, ttipfuynidu Gunbdhwid dipuwnnid E jnp nuu.

1. Up. Gupn Anppnitingh nupuwppowith htmwgnunieynibibitin, 2. Wippng-
Jutujut htnmwgnunipynibtp, 3. Fwuwljub hbnwgnnni pynitttp, 4. bunw-
[ughunipinil, 5. Upuynbwghwmnipynil, 6. Utinpdwynp wiptictiph qony htinmw-
gnunipniibtp, 7. <tnunp wiptirtjph gony httmwgnunipynihiitin:
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6-nn nuup, hpywd Ukipdwyynp wiptictiph gony himwgnunipnihittipnht,
punugud k4 pudbhg. wpwpwlub, haguyub, Gppuyuub b wunpuljub:

Ulgphg tir dhby wyuop (2015 . nhwmbtidptipp), <uywghwmnipjub pudih
whnuititip Gt tnl htimbiyw ghmbwyubbtpp (wypptbwlub jupgny). Gnigk-
pnunh Guuninhn (bunughw), Qtiptwd Mnnnu (bunwhw), GFuipugub <pugyw
(fwywuwmwb), nt Lwdptipmtinh Gup (bpwbuhw), Jub Lhap (Gtn (Waqhw),
Yuygnunh dugtitmht (GYyguphw), Unnit Mtntin (LUL), <nyhwbbhuywb
Ohswpn (WUG), Ghphywt Qatw (hunwjhw), Miwyntiptpg 8ngtid 8nhwbi-
ttu, tmiwhnt (Knpubinhw), OQynihngyut Gupphtiu (buwhw), Aniquugyub
Ltint (wjwumnwt), dhtwuggh knqu £jutiju (bunnwhw):

Wuywhuny, wipnkt th pwbh wwph E, bty huyng jGquh, gpuubinipyuib,
dwinih b yuundnipjub niunidbiwuhpnipiniip pipwbtnid £ Uhjubh gpunw-
puwtth dSwdlh ttippn, nip hivnd &b @phgnp Uwghumpnup, dughe Whhwnpeh,
Gnhgnp Lupbkljugnt wimibbtipp: G und G ngpubp ny Yhuyb mwpptip Gpyp-
ttiph dwubwmqbmbbpp, wyte ghunipjubnp nhin Gnp-inp hwnnpmuyjhg nupann
hunuugh ippynwuwpn himwgnunnittipp:
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HOBBIE BO3MOKHOCTHU PAZBUTHUA
APMEHOBEJIEHMUMS B UTAJIMA: AMBPO3UAHCKASA
AKAJTEMUSA MUJIAHA.

bubmorexy AmOpo3uana mim AMOPO3HaHCKyI0 OnOIHOTEKY ocHOBaI B 1609 romy
B MuiaHe kapAuHan u apxuenuckon Munana @enepuxo boppomeo (1564-1631),
OBIBIINIA postoM U3 3HaTHOM JloMOapuiickoii ceMbH, ABOIOPOIHBIA OpaT MOKPOBU-
tenst Munana cB. Kapno Boppomeo (Carlo Borromeo). bubnmoreka 6bu1a co3nana
HE MPOCTO IJIS 3aIUUTHl M XpaHEHHs PYKONMCEH U Me4aTHBIX KHUT, HO U B KaK HCC-
JIeI0BATEIILCKUI LIEHTP OIPOMHOTO HacjeIusi BOCTOYHOTO XPUCTHAHCTBA U B TOM
qucie, C LeNblo MPUBIECUYEHUS 3KCIIEPTOB 110 COOTBETCTBYIOIINM A3BIKaM M MOJTO-
TOBKH OyAyIINX yuEHBIX.

Uro xacaeTcs apMEHOBEACHHS, TO NIEPBHIM 3a €ro opraHu3aiuio B3sics bap-
Tonomeo Abrapo (Bartolomeo Abgaro) B 1611-1612 rr., a nepBbIMHU IIIOAaMH ap-
MEHOBEIUECKHUX MCCIEIOBAaHUN OBLIM JBE KHUTH, OTPEAAKTUPOBaHHbIEe PpaHUeCcKo
Pusonoii (Francesco Rivola): ApwmsHckas rpamMartrka (Grammatica Armena,
1624) u JlatnHacko-apMsHCKHi crnoBaps (Dizionario armeno-latino, 1621).

B 2009 r. ormeuanocy 400-netue ocHOBaHUS AMOpO3MaHCKOW OMOINOTEKH,
Jaty ObUIO pelIeHO O3HaMEHOBaTh OCHOBaB NpH OMOMMOTEKe AKaZeMHIo, Moc-
BAIIEHHYIO, B TOM 4HUCJIE, BOCTOKOBEJICHHUIO, BOIJIOTHB TEM CAMBbIM HM3HAYaJIbHYIO
meuty Denepuko Boppomeo. [pedexkrtom OHONMMOTEKH, a TakkKe MPE3UIESHTOM
Axanemun sBisieTcss MoHCeHbOp Ppanko bytwm (Franco Buzzi).

YcraB, 00HapomOBaHHEIN B yecTh roomies 20 maprta 2008 roma ¥ moamucaH-
HBIH apxuenuckonoM Munana [lnonmmku Kapno Terramanmu (Dionigi Carlo
Tettamanzi), 7a€T sICHOE TIpeICTaBICHUE O CTPYKTYpe AKaIeMUH.

B yactHOCTH, AKazieMus B HACTOSIIIEE BpeMsI BKIIOUAET CEMb KIIaCCOB:

1. UccnenoBanus snoxu cB. Kapmo boppomeo; 2. AMOpo3uaHcKue uccienoBa-
nust; 3. Knaccuueckue uccinenosanus; 4. Utanesguucruka; 5. CnaBuctuka; 6. Mcc-
nenosanus o baxnemy Bocroky; 7. Uccnenosanus no JlansHeMy BocToky.

6-11 kmacc — BIMKHEBOCTOYHBIX HCCIEHOBAHUII — COCTOUT U3 YETHIPEX CEK-
IUiA: apaOCKOM, apMsSHCKOW, HBPUTA M CUPUICKOH.

Ot Havana 1 10 HaIWX gHel (mexadbpp 2015), uieHamu ceKuun ApMEHOBee-
HUS OBLTH CIICTYIONIHE YICHBIC (B aI(paBUTHOM IOPSAKE):
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I'ymxeportu Knaynuo (Uranus), 3exkean Iloroc Jleson (Mranus), Kannonapu
Banentuna (Ilsevimapus), Kayu ITutep (CIHIA), Kytommisa Twurpan (CLIA /
Opanuus ), ae Jlambeprepu lapns (Opannust), Ban Jluat Teo (Anrnus), OBaHHU-
cst Praapyy (CILIA), Tampassn Paubst (Apmenns), Baiiten6epr Hosed Hoxannec,
nocmeptHO (Iomnmanaus), YnyomxsH ['adpudmina (Mranus), @uHarmm Po3a besaka
(Utamus), uykacasia Jleon (Apmenust), [llupunsa Anna (Uramus).

Taxum 00pa3oM, yke HECKOJIBKO JIET, H3yUEHUE apMSIHCKOTO SA3bIKa, JIUTEpa-
TYpBl, IEPUOJMKHA ¥ UCTOPUH TIPOUCXOAUT B cTeHax MuaHCKoil OMOIMOTEKH, TIe
3By4at uMmeHa ['puropa Maructpoca, aBuga Anaxra, I'puropa Hapexkauu. U cibi-
IIaT UX HE TOJBKO CHEUMAINCThl U3 Pa3HBIX CTPaH, HO W MOJIOJbIE HTAJSTHCKUE
HCCIIeIOBATEIH, TOIBKO-TOIBKO MPHOOIIAIOIINecs K HayKe.
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Docteur en sciences philologiques

VALERI BRIOUSSOV ET ARCHAK TCHOBANIAN
(LIENS LITTERAIRES)

Les liens littéraires entre Valéri Brioussov et Archak Tchobanian constituent 1’une
des pages inoubliables et émouvantes de la littérature arménienne. Deux écrivains
d’une grande érudition, philologues, parfaitement au courant des trésors mondiaux
de la pensée, qui ont vécu et ceuvré dans différents pays, mais qui sont liés par un
nceud crucial qui est le suivant: le monde entier doit connaitre 1’Arménie
Occidentale, qui a subi le génocide de 1915, et la mission historique mondiale de
tout le peuple arménien, ainsi que les valeurs spirituelles qu’il a créées.

En 1916, le recueil La poésie de I’Arménie, destiné aux lecteurs russophones,
a été publié a Moscou grace aux efforts et a la contribution personnelle de Valéri
Brioussov. Sa publication a été un phénoméne notable dans la vie littéraire aussi
bien russe qu’arménienne.

En tant que poéte et critique littéraire, Valéri Brioussov a réuni avec soin tous
les documents ayant trait a ’histoire et a la littérature arméniennes, il a relevé leur
valeur réelle et documentaire, les a comparés avec les ceuvres contemporaines de la
littérature mondiale en donnant leur interprétation et leur appréciation.

Dans les annotations de son recueil, Valéri Brioussov mentionne
scrupuleusement toutes les sources auxquelles il a eu recours en composant son
riche recueil'. I note qu’il a eu sous la main les traductions russes des ouvrages de
Movses Khorénatsi, Sébéos, Ghévond, Movses Kalankatvatsi, Vardan Aréveltsi,
Eghiché, Stépanos Siunétsi (Orbélian), qu’il connait la Réfutation des Sectes
d’Eznik Koghbatsi et L 'Histoire des Mongols d’aprés les sources arméniennes® de
Kérovbé Patkanian. Il s’est servi de la Grammaire de la langue arménienne
ancienne de Nicolas Marr, célébre arméniste et arménophile, il a étudié les
recherches effectuées par Nicolas Adontz et Hovsep Orbéli, en particulier
L’Arménie a ’époque de Justinien et Le marzpan Vassak devant le jugement des
historiens de Nicolas Adontz, ainsi que les livres consacrés par N. Marr et H.

"' Voir La poésie de I’Arménie des temps les plus reculés a nos jours, 1916, 493-512. Ci-aprés : La
poésie de I’ Arménie.
? Ibidem, 512.
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Orbéli a la capitale Ani des Bagratides, de nombreux documents relatifs a
I’archéologie caucasienne, etc.

V. Brioussov a vastement utilisé aussi les ouvrages des arménistes européens,
tels H. Hubschman, F. Tournebize, Marckwart, Saint-Martin, E. Dulaurier et
d’autres. Il connait les deux tomes du chef-d’ceuvre Mémoires sur [’histoire et la
géographie de ’Arménie de Saint-Martin, fondateur des études arméniennes en
France, ainsi que le volumineux tome consacré aux Croisades de Dulaurier. Parmi
toutes ces sources, il distingue surtout I’ceuvre d’ Archak Tchobanian dont il cite les
ouvrages suivants en francais:

1) Chants populaires, Paris, 1896

2) Les Trouveres arméniens, Paris, 1906’

3) L’Armeénie, Paris, 1896

4) Zeitoun, Paris, 1896, et bien d’autres

Valéri Brioussov note aussi que dans sa Préface du recueil La Poésie de
[’Arménie, il y a de nombreuses annotations mentionnant les ouvrages d’Archak
Tchobanian®.

Valéri Brioussov mentionne également Archak Tchobanian en présentant la
poésie arménienne occidentale. Il traduit deux poésies de cet auteur.

1) Voici que de nouveau le Néant se transforme en Lumiere.

2) Marine.

Dans le tome intitulé (Euvres d’ Archak Tchobanian, la poésie Marine porte le
titre de Tressage’.

Mapuna

Han rnagsio Mopst B3J0XH BeTEpKa
JlazypHbIif IIeNTK Cru0aroT HEIPUBBIYHO,
U, B cxitagxu poBHBIC COTHYB CJIETKA,
KnagyT 3amyTanHO, HO CHMMETPHYHO.
W xaxercs: mpo3padyHoe MIUTHE
["omyOu3HOM cusieT yriayOJIeHHOMH,

Ho 3enmens TpaB mOBOIHBIX CKBO3b HEE
[IpocBeunBaeT HEONpPenEICHHO.

Marine

Au-dessus de la mer calme, la brise soupire,
Appliquant un pli insolite a la soie azurée,

% Dans le livre La poesie de [’Arménie, la date de la publication du livre Les Trouveres
arméniens composé par A. Tchobanian est marquée par erreur 1905.

* Ibidem, 512.

> Tchobanian Archak, 1988, 109.
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En rangs réguliers, et pourtant trés 1égers,
Elle crée un décor parfait de symétrie.
Et cela semble un ouvrage transparent,
Scintillant d’un bleu clair et profond,
Mais les algues vertes sous-marines
Ne se laissent voir qu’indistinctement’.

En caractérisant les représentants éminents de la poésie médiévale
arménienne, V. Brioussov se laisse souvent guider par les opinions d’Archak
Tchobanian. Brioussov présente Nersés Chnorhali, célébre homme d’Eglise du
XII° siécle, Catholicos, pédagogue, écrivain, savant, musicien, habile scribe et
grand réformateur de la littérature, par I’intermédiaire de cinq différentes poésies et
un nombre considérable de passages de son poéme Lamentation sur la ville
d’Edesse.

Le traducteur posseéde lui aussi de vastes connaissances sur ce géant de la
littérature médiévale arménienne dont certaines ceuvres sont considérées comme
des poémes. Il écrit: «A. Tchobanian nomme légitimement Nersés Chnorhali I'un
des plus grands poétes de I’Eglise et cherche les paralléles de ses hymnes au XIX®
siécle, dans la Sagesse de Verlaine’, ou I’on trouve du mysticisme religieux, une
inspiration pleine de réves et une profonde sagesse.

Paul Verlaine est un poéte symboliste et dans ce sens, sa poésie est proche de
celle de Valéri Brioussov.

Le paralléle littéraire tracé par Archak Tchobanian entre 1’hymnographie de
Nersés Chnorhali, poéte arménien du XII® siécle, et la Sagesse de Paul Verlaine,
poéte frangais du XIX® siécle, est trés convaincant pour V. Brioussov. Citons un
exemple de cette ressemblance:

Paul Verlaine

Je ne vois plus rien,
Je perds la mémoire
Du mal et du bien...
O la triste histoire !*.

Nersés Chnorhali

Voleur de péchés,

8 La poésie de I’ Arménie, 457-458.

7 Le livre Sagesse de Verlaine a été publié en octobre 1881. La majeure partie des poésies qui y
sont réunies ont été écrites entre 1875 et 1879 en Angleterre ou Verlaine enseignait la langue frangaise
et le dessin dans différents colleges et écoles. Verlaine a dédié son livre Sagesse a sa meére, Elise-
Stéphanie (1809-1886) qui a été jusqu’a sa mort I’amie la plus dévouée de son fils.

¥ Paul Verlaine, 1977, 141.
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Collecteur de pertes

Je me suis creusé un foss€.
J’ai choisi le mal,

J’ai accepté volontairement
Le poids des péchés,

Je me suis €loigné

Des saints mystéres

Et des bonnes actions.’

V. Brioussov remarque que méme si la Lamentation sur la ville d’Edesse est
écrite avec le méme rythme, ce n’est pas une contrainte pour le poéte et son style
est tres vivant et réel.

Fragment de la Lamentation sur la ville d’Edesse.

Ce tyran, porteur de mauvaise fortune,
Serpent venimeux, un vrai dragon,

Est venu rampant en corde sinueuse,
Furieux, tout rempli de poison,

Pour s’enfoncer en fléche dans mon talon,
Et me frapper, dissimulé derriére mon dos.
Sous le masque de la quiétude,

Il cachait I’ame d’un félon,

Comme un loup vivant sous un mont

Ou dans la steppe me croisant.

Mais n’oublie jamais son nom:

Zanki, héros de tous les maux'’.

La traduction de V. Brioussov du méme fragment

TupaHn, cyap0b! CBUAETEND 370M
JpakoH ceil, CXOJIHbII CO 3MeeH,
[Monomns, n3rubMcToi Myroi,
CBHpEIIBIH, S10M O0JIUTOMH,
UtoOBI B ISITYy MEHSI CTPEIIOi
CpasuTh, TAUMBII 32 CIUHOM.
OH, noJ TMYUHOM TUIINHBI,
CKphbIBaJ KOBapCTBO 32 TYIIOH,
Kak Bosik, )KuByIIHM 107 rOpoit
U B crens Oerymmuii npeno MHOM.

? Nersés Chnorhali, 1982, 26, 28.
19 Nersés Chnorhali, 1973, 54-55.
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Ho ums TbI ero ycBoii:
. L1
3aHKH,- BCEX THYCHOCTEH Tepoit .

V. Brioussov a traduit deux spécimens des poésies de Frik:

e  Plaintes (fragment)

e Laroue de la fortune

V. Brioussov insiste sur le caractére édifiant, instructif et éducationnel de la
poésie de Frik qui s’adresse directement a ses contemporains. Frik refléte dans sa
poésie ce qu’il voit, ce qu’il sent et ’image réelle de son temps, dont il donne une
satire mordante. En tant qu’innovateur, en examinant les problémes nationaux et
sociaux, Frik rompt avec la tradition et avec ses prédécesseurs: «Alors que la
majeure partie des écrivains arméniens anciens, écrit A. Tchobanian, interprétait,
suivant la tradition des prophétes bibliques, les malheurs des Arméniens comme la
punition de leurs péchés, Frik se souléve contre Dieu lui-méme et se plaint de son
injustice & 1’égard du peuple arménien»'>. Cette conclusion de Tchobanian
convient tellement aux protestations de Frik qu’elle a été entierement adoptée par
V. Brioussov. C’est probablement a ce propos que Manouk Abéghian, citant ce
méme passage de La Poésie de [’Arménie, proteste légitimement: «Il n’est pas
correct de dire que Frik ne considére par les malheurs de I’Arménie comme la
conséquence de ses péchés, et que soi-disant il rompt le lien avec ses
prédécesseurs. En vérité, il ne parle pas expressément de péché, car son objectif est
de protester contre les injustices et les illégalités de la vie nationale et sociale, mais
la aussi, il se soumet finalement a la volonté divine et parle indirectement de péché
en disant: «Si nous attirons la haine de ton cceur, si nous avons transgressé tes
ordres, une fois pour toute détruis-nous». Ne pas se comporter selon la parole de
Dieu est déja un péché que Dieu punity'”.

Comme V. Brioussov en témoigne lui-méme, I’'une des sources de ses
traductions et de ses annotations est le recueil Les Trouveres arméniens composé
par A. Tchobanian ou I’on trouve les ceuvres des poétes médiévaux arméniens dont
une partie a été traduite et incluse dans le recueil La Poésie de [’Arménie. Dans le
recueil de Tchobanian, la succession des poctes est la suivante: Nahapet Koutchak,
Hovhannes Plouz, Kostandin Erzynkatsi, Frik, Arakel Baghichétsi, Mekertitch
Naghach, Hovhannes, Hovhannés Telkourantsi, Grigoris Aghtamartsi, Yérémia
Keumurdjian, Naghach Hovnatan, Sayat-Nova, Ghounkianos, Djivani'*.

A partir des hymnes des V°—VII* siécles et des ceuvres de Grigor Narékatsi,
dans La poésie de [’Arménie de Valéri Brioussov, les textes de la poésie

"' La Poésie de I’ Arménie, 172.

12 La Poésie de I’ Arménie, 49.

'3 Abéghian M., t. IV, 1970, 321.

14 Voir Les Trouvéres arméniens, 21-291.
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médiévale arménienne portent le titre général suivant La poésie du Moyen Age et
les chants des ménestrels"” .

Selon V. Brioussov, Kostandin Erzynkatsi, religieux et poéte de la fin du
XIII° et du début du XIV® siécle, occupe une place de choix parmi les poétes
médiévaux arméniens. Il a renoncé a la langue classique grabar et s’est adressé a
ses contemporains dans la langue qui leur est compréhensible. Brioussov savait
que Kostandin Erzynkatsi était le premier authentique chanteur de I’amour dans
la poésie lyrique arménienne du Moyen Age.

Il connaissait probablement 1’aveu fait par le poete religieux pour sa
défense:

11 est quelques fréres qui me sont amis,
Ils m’ont demandé un poéme profane:
C’est pourquoi sur le mode connu,

J’ai composé ces paroles d’amour.

Brioussov n’a traduit que la poésie allégorique consacrée au printemps de
Kostandin Erzynkatsi, dont le titre contient un avertissement au lecteur: «Poésie
de printemps a I’exemple du mystére du Christ, n’interprétez pas ces vers au sens
matériel, mais spirituel»'®. C’est une poésie entierement pénétrée de Iesprit de la
Grande Renaissance. La Renaissance de I’art et de la littérature a pris son début
au XIV* siécle dans les villes italiennes. Les représentants de la Renaissance
interprétaient les mystéres religieux avec des images réelles et visibles de la vie,
capables de procurer un plaisir esthétique.

Kostandin Erzynkatsi vivait dans une ville qui était suffisamment civilisée
pour son époque. Voici ce qu’écrit Marco Polo, le célébre voyageur vénitien, de
la ville d’Erzynka a 1’époque de Kostandin Erzynkatsi: « C’est un grand pays qui
commence de la ville d’Arzinka (Erzynka) ou I’on tisse les meilleurs buckrams
(tissus de coton imprégné de colle) du monde. La ville posséde les meilleurs
bains de sources naturelles du monde entier. Les habitants du pays sont des
Arméniens soumis aux Tatares. Le pays posséde de nombreux villes et villages,
mais la plus splendide de ces villes est Arzinka qui est le siége d’un évéché»'.

11 est clair que dans cette ville magnifique, ou I’on tissait de belles étoffes,
ou la nature embellissait généreusement les parcs et les jardins, des poésies
devaient naitre qui louaient la femme, 1’amour et les beautés de la vie. C’est aussi
ce qui, d’aprés la caractéristique donnée par Brioussov, fait honneur a la
littérature arménienne dans son ensemble: «Par la force et la puissance de sa
langue et de sa composition, le poéme aurait fait honneur a chaque littérature

'3 Tbidem, 153-266.
16 Thidem, 117.
17 Marco Polo, t. I, 1932, 48.
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d’Europe Occidentale, et I’Europe n’a méme rien a lui opposer. Par 1’esprit qui le
pénétre et par toutes ses composantes, le poéme appartient au puissant courant de
la Renaissance...»".

En appréciant Kostandin Erzynkatsi, V. Brioussov est une fois de plus
d’accord avec A. Tchobanian dans le sens que la poésie d’Erzynkatsi n’est pas le
fruit du froid jugement d’un théologien ou d’un savant, mais la joie d’un homme
épris de la vie, enthousiasmé par la fraicheur du printemps.

V. Brioussov reprend dans son ensemble I’appréciation donnée par A.
Tchobanian aux Hairens de Nahapet Koutchak. Tchobanian trace des paralléles
entre les poésies de Koutchak et celles des poctes persans Saadi, Hafez et Omar
Khayyam. D’autre part, il trouve aussi des paralléles avec les ceuvres de Paul
Verlaine et d’Heinrich Heine. En fait, différents si€cles et diverses civilisations
se rejoignent dans les Hairens de Koutchak. «A. Tchobanian préfére comparer
Nahapet Koutchak aux poétes du XIX° siécle, a Heine et Verlaine, et ce n’est que
juste» («A.YobaHsH TipemmouynTaeT cpaBHHWBaTh Haamera Kydaka ¢ moatamu
XIX Beka, ¢ ['eitne i BepieHoM, i 3T0 cripaBeiBoy) .

Par-dessus tout, V. Brioussov est charmé par les chants de Sayat Nova, il le
trouve génial et I'un des plus grands poétes au monde. La caractéristique donnée
a la vie et a I’ceuvre de Sayat Nova dans le recueil La poésie de [’Arménie est la
plus prolixe de tout le livre et ses chants sont présentés dans le texte en plus
grand nombre que les poésies des autres auteurs.

Outre quelques appréciations, qui sont entiérement les propres conclusions de
V. Brioussov, dans son livre La poésie de I’Arménie, la partie consacrée a Sayat
Nova est traduite intégralement par ’auteur du recueil du livre Les Trouveres
arméniens d’ Archak Tchobanian®. Et ce n’est que naturel, car le poéte russe faisait
entiérement confiance a Tchobanian. Voici la comparaison de deux passages:

«B 1795 rogy Ara-MaxmyT-xaH nepcuackuii 0610xun Tudauc u Hacene-
HUIO YyIpoXKajia )KEeCTOKast pe3Hs. Y3HaB 00 3TOM, IPECTapeNblid alyT, ...IOKUHYI
CBOHM yeIMHEHHBII MOHACTHIPh M TOCIICHIMI B CTOJHILY, YTOOBI CHACTH CBOIO
cemblo. EMy ymanock ynainuTth U3 roposia CBOUX Jeteld B Mo370K, ri1e OHU ObLTH
B Oe3zomacHoctd. Ho cam Casr-HoBa mnm He ycmen yexaThb WM HE 3aXOTel
MOKMHYTh CBOMX corpaxaaH B Oeme. Kak Obl To HU ObuT0, CasT-HoBa ObLT B
Tudauce B TOT AeHb, KOrAa ropo] ObLT B3SAT MEPCHACKHM nomyumieM. [1osT —
eMHCKOI, BMECTE C TOJNIOW Hapoia, MONWICS Ha KoJleHsx B cobope. Ilepce
noTpeboBany, 4ToObl BCe BBIILUIM W3 LEpKBH M NpuHsmM uciam. Cast-Hosa
OTBEYaJl OTHUM CTUXOM I10 TaTapCKH:

8 La poésie de |’ Arménie, 50 ; voir aussi Kostandin Erzynkatsi, Poésies, p. 35.
' La poésie de I’Arménie, 57.
20 Les Trouvéres arméniens, 251-253.
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«U3 xpama HeT! He BBIITY 51, HE OTPEKYCh 51 OT Xpucra!y.

«En 1795, la nouvelle lui arriva qu’Agha Mahmoud Khan, le despote
persan, avait assiégé Tiflis et que la population était en danger d’étre massacrée;
il se hata de se rendre dans sa ville natale, dépécha ses enfants a Mozdok ou ils
seraient en sfreté, mais lui-méme ne put se sauver a temps, ou peut-étre
dédaigna-t-il de fuir la mort; les Persans, ayant pénétré dans la ville, le trouverent
priant dans la cathédrale arménienne de la Grande Forteresse; ils le sommeérent
de sortir de I’église et d’embrasser 1’islamisme; le poéte leur répondit par un vers
(en turc), le dernier qu’il ait fait :

«Je ne sortirai pas de I’église, je ne me détournerai pas de Jésus»’'.

Le lien spirituel de Valéri Brioussov et d’Archak Tchobanian s’observe
dans les trois lettres que ce dernier a adressées au pogcte russe.

Archak Tchobanian tenait toujours dans son champ de vision la vie
politique, économique, culturelle et littéraire du peuple arménien. Il le faisait
avec le constant désir d’exercer une influence bénéfique sur la vie arménienne.
On peut dire sans exagération qu’il n’avait pas de vie personnelle, car sa vie était
consacrée a alléger les soucis du peuple arménien. Dés lors, on comprend la
valeur que pouvait représenter pour Tchobanian tout ce que faisait Valéri
Brioussov pour présenter au monde son admiration pour la poésie arménienne.

La premiére lettre adressée a V. Brioussov est datée du 16 mars 1916. On
apprend que le poéte russe avait envoyé un télégramme a Archak Tchobanian a
Paris au nom des cercles littéraires de Moscou pour le féliciter a I’occasion de la
réunion consacrée au peuple arménien, organisée a la Sorbonne. L’on sait que
Brioussov maitrisait parfaitement le frangais, ce qui rapprochait encore plus les
deux écrivains.

La soirée du 9 avril 1916 de la Sorbonne avait été consacrée au Génocide
arménien. La réunion était présidée par Paul Téchanel, Président de I’ Assemblée
Nationale de la France. Painlevain, Ministre de I’instruction de la France, ainsi
que les célébres écrivains Anatole France et Paul Adam ont pris la parole. Au
cours de la cérémonie, les acteurs de la Comédie-Frangaise ont déclamé les
traductions francaises des poctes arméniens, les solistes et le cheeur de 1’école
musicale arménienne ont exécuté des chants arméniens.

Dans sa lettre, Tchobanian note qu’il envoie a Brioussov ses deux livres en
frangais: La vie et le réve et Poemes. 1l conseille également a Brioussov
d’envoyer un télégramme spécial a Paul Téchanel, Président de I’Assemblée
Nationale de la France, dans le but d’aider les Arméniens.

Le passage suivant de la lettre est particuliérement intéressant: «Le monde
civilisé commence a comprendre que ce peuple martyrisé posséde des trésors

2 La poésie de I’Arménie, 61.
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culturels, une force de conscience, une valeur humaine, et qu’il n’est pas
suffisant d’avoir piété de lui, mais qu’il est de son devoir de le connaitre et de
1’apprécier du point de vue de la civilisation»*.

La deuxiéme lettre date du 24 avril 1916. Archak Tchobanian y témoigne sa
gratitude a V. Brioussov pour I’initiative que lui et les célébres poétes russes ont
prise de publier les meilleures pages de la poésie arménienne. En outre, il dit avoir
appris des journaux arméniens de Tiflis que Brioussov avait visité le Caucase, afin
de prendre connaissance des milieux arméniens et de donner des conférences sur la
poésie arménienne. Il considére que cette visite de 1’écrivain russe est une
consolation dans la «terrible catastrophe» qui a frappé le peuple arménien.

La troisieéme lettre est écrite le 22 mars 1917, aprés la Révolution de février
en Russie, a laquelle Archak Tchobanian liait de grands espoirs. «Veuillez
recevoir, écrit-il, mon cher collégue, les félicitations d’un pocte d’Arménie, de
I’Arménie ancienne et douloureuse, dont vous avez si profondément pénétré
1’ame et si chaleureusement honoré le génie»™.

Hovhannés Toumanian, qui avait accompagné V. Brioussov au cours de sa
tournée au Caucase et lui avait exprimé sa reconnaissance dans ses interventions
et ses articles, ainsi qu’aux célebres poctes russes C. Balmont, V. Ivanov et A.
Blok pour leur participation au recueil, a trouvé nécessaire d’ajouter ce qui suit:
«... afin d’éviter tout malentendu, il me faut dire ici que notre poésie médiévale a
toujours été le principal objet d’admirationy.

Les appréciations prodiguées par Valéri Brioussov a la poésie médi¢vale
arménienne sont scientifiques, entiérement fondées, indépendantes de 1’époque,
mais toujours actuelles.
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3asedyrowasn Kageopotii Opesneapmanckoii iumepamypbl u
Memoouku ee npenodasanus Apmanckozo I'ocyoapcmeennozo
Ileoazoeuueckoeo Yuusepcumema um. X. Aboséanua,

unen-xopp. HAH PA, ooxmop unonozuveckux nayx, npogeccop

BAJIEPUI BPIOCOB U APIIIAK YOBAHSH
(JIMTEPATYPHBIE CBs31)

PE3IOME

JlureparypHusle cBsi3u Mexay Bamepuem bprocoBeim u Apmiakom Yo0aHSHOM — 0/1HA
U3 HE3a0BIBAEMBIX M TPOTATENBHBIX CTPAHHUI] apMSIHCKOHW iuTepaTypbl. J[Ba 3py-
JTUPOBAHHBIX TIHICATeNsl, (PUIIOJIOTa, JFO/IEH, MPEKPACHO 3HAKOMBIX C COKPOBHIIIAMH
MHUPOBOH MBICITH, KOTOpPBIE XHIIM M paboTanyd B Pa3HBIX CTpaHaX, ObUTH CBSI3aHBI
O4YeHb BAKHBIM Yy37I0M. M 3T0 OBUIO TO, YTOOBI BECH MHp y3HAJI, KaKyl0 HCTOpHYeC-
KYIO MHCCHIO BBIIOJHWIA BO BCEPMUPHOM MCTOPUU U KAKUMHU AYXOBHBIMH COKPO-
BHITIAMH O0JIATAf0T TOABEpTHYTas reHoruay B 1915 r. 3amagHas ApMeHHs U Bech
ApMSTHCKHI HapO/I.

B 1916 r. B MockBe yCHIIMSME U TIOJ] pefakiueit Bamepust bprocoBa Ob11 o1y 0-
JMKOBaH Ui PYCCKOSI3BIYHBIX umTaTeneil cOopHHK «Ilod3ms ApmeHHm», BBITYCK
KOTOPOTO CTaJI SIBJICHUEM U JUIsl apMSIHCKOW U JIJIs1 pyCCKOM JINTEpaTyphl.

B kauecTBe MHOTO3HAIOILEr0 MO3Ta M JUTEpaTypoBeaa, Banepuii bprocos Tia-
TENIFHO cOOpall UCTOPHYECKUE U JIMTepaTypHbIe Marepuaisl 00 ApMEHHH, POHUKCS
UX WCTHHHOU HCHHOCTBIO U JOKYMCHTAJBHOCTBIO, CpaBHHUJI HUX C COBPEMCHHBIMU
IMIPOABJICHUSAMUN MI/IpOBOI>'I JIMTEPATYpPhI U JaJ1 CBOU KOMMCHTapHUX U OLICHKU.

B anHOTanmsx k ceoeMy coopHHKY Banepuii bprocoB n1o6pocoBecTHO OTMETHIT
BCE HCTOYHHUKHM, KOTOpPBHIE HCIOJB30BAT IPU COCTABIEHHH CBOET0 OOBEMHCTOTO
coopuuka. OH OTMEdYaeT, YTO MMeN MO PYKOIl pycCcKre TepeBOAbl TPYJIOB apMsH-
ckux uctopukoB MoBceca Xopernanu, Cebeoca, ['eBonma, Mosceca Kanankarparm,
Bapnana Apesenuu, Erume, Crenanoca Cronenu (OpOernsiHa), 4TO 3HAKOM € TPYIAOM
«Ormposepxkenne epeceit» Eznnka Koxbamm u ¢ «Mcropueit MOHIOJIOB 10 apMsiH-
ckuM uctounukam» KeposOe [latkansHa. OH ucnonb3oBasl kHHUTY «['paMMmaTika
JIPEBHEAPMSIHCKOTO sI3bIKa» W3BECTHOrO apMeHOBena M apMmeHodmia Hukonas
Mappa u ero apyrue npousseneHus. OH ucciaenoBail TPYAbl BEIUKUX apMEHOBEI0B
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Huxoraoca Anonna u Oscena Op6enu, ocodeHHo ucropudeckue Tpyasl H. Anonna
«Apmenus B snoxy lOctunsHay n «Mapsnan Bacak mepen cynoM HCTOPHKOBY,
kaurd H. Mappa u O. Opbenn, nocssitieHHble cronmiie A barpatuios, JoKyMeH-
THI T10 KaBKA3CKOH apXEOoJIOTHH U T.J.

Banepuii bprocoB MHOro mone3oBajics U TpyZaMH €BpPOIEHCKUX apMEHOBEIOB
I'. Xpro0mmana, ®. TypaOusa, MapkBapra, CeH-Maprtena, D. J{ronopbe u qpyTux.

OBanec TyMmaHsH, KOTOpbIM compoBoknan B. bprocoBa Bo Bpemsl ero myre-
mectBus o KaBka3y, B CBOMX BBICTYIUICHHSIX M CTaThAX BBIPa3dil OJarogapHOCTb
eMy U u3BecTHbIM pycckum mo3tam K. bamemonty, B. VBanoBy, A. bioky 3a ux
ydacTHe B M3IAaHWM KHHATH M CYel HEOOXOAMMBIM HOOABUTH CIEIYIOIIEe: «... BO
n30eXaHue BCSIKOIO HEIOPa3yMEHMs, CUMTAI0 HY>KHBIM CKa3aTh, YTO BCErla Halla
CpeIHEBEKOBas 1103315 ObLIa IIIaBHBIM [IPEAMETOM BOCXUILCHHUS.

Orenku, KoTopsle Baepuii bprocoB manm apMsSHCKONW CpeIHEBEKOBOH ITO33HH,
IIyOOKO Hay4HbI, IOJTHOCTBIO OOOCHOBAHBI, OHU BHE BPEMEHH, HO U BCErlla COBpeE-
MeHHBI. O4EBUIIHO, TAK)KE, YTO BCE ITU OLEHKU CBS3aHBI C TEMU HAyYHBIMU BBIBO-
Jamu, kKotopele B. BprocoB Hamien B MHOTOYHCIICHHBIX HCCIIENOBAHMAX ApInaka
YobaHsHA MOCBSIIEHHBIX apMSHCKOH JTUTEpaType.
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COMPOSITIONS BY JIVANI ON SOCIAL SUBJECTS

Jivani lived and composed in a tragic period of his Nation’s history full of complex
issues and contradictions.

Having taken root in Transcaucasia, were capitalist relations on the one hand,
on the other — the liberation struggle of the Armenian people, mostly aimed against
the Turkish despotism, there were bloody clashes between national groups in
Transcaucasia, and also day by day growing social injustice and inequality and
insurgency by the wide strata of the population against the ruling regime. This
bunch of issues has found its expression in the songs by Jivani under numerous
manifestations. Being in possession of inherent analytical mind and a profound
perception of the complex phenomena of human existence, the artist in his songs
mostly displays attitudes that are truthful and open-minded.

The turn of the 20" century brought sweeping changes in economic relations
establishing new criteria for assessing moral values. The old, the patriarchal, is
giving in with difficulty, while the new is not yet perceived or received. Jivani
recognized the need for the new. In the song «Our Present»' starting with the words
«A chicken is worth more than a man» (1907), Jivani can see no exit from the
current situation, no salvation, the imminent, overwhelming progress of life is
pushing him to hopeless and bitter expectations.

No matter how the musician minstrel recognizes the need for changes in the
society, he cannot remain indifferent to their negative effects. The matter here is
about the capitalist relationships nurturing the despicable phenomena incompatible
with Christianity, which for Jivani with his perceptions of an Armenian Christian
was utterly improper. In his song beginning with the words «It is a fashion now to
abuse Faith» (1904) he characterized his contemporary public life as Faith and
Holiness, and condemned the community of unworthy people pretending to be
Christians who shamelessly rejected what is good, honorable and respectable,
causing disdain even by the godless.

In heartless and remorseless times you give all things to us,
And every day you send us pests,

Our younger generation abandoned the base line,

Both injuring themselves and hurting all the rest.

You are a lucky loner distant from the crowd.

You heed not empty words, and stay with pure heart’.

' Wpnin Qhywiih, 2009, 392:
? Ibid, 391.
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In his compositions Jivani sounded multiple motifs of social injustice,
inequality, vulnerability to poverty, homelessness and miserable life.

They destroyed the house of the pauper,

No one came to protect him,

His head was knocked against the wall,
Who was the one that ate bread and butter?
They destroyed the house of the pauper,

No one came to protect him,

His head was knocked against the wall,
Who was the one that ate bread and butter?’

In his song «Vane efforts, useless merits» the first line was: «we smote and
were smitten and many things we done, 1904). In the song «About the Present
Time" (starting with the line «Other animals, they have not been beaten so muchy,
1904) Jivani’s words are very bitter, his contemporary public being described
extremely negatively, condemning the multiple defects of everyday life.

People remorseless, people dishonest,
They can easily burn, like brushwood
Starting a skirmish for empty affairs,
To muddy the waters and blood.

The song «The Church bell sounds (1906) is very characteristic of the artist’s
contemporary life:

Everyone carries a sword and a gun,
One kills another like animals,

The sea in billows, stones ajar,

As if poor Christ tried again.’

The minstrel shows tolerant attitude towards the manifestations of large
masses of people rising against social injustice. This is particularly about the
protesting demonstrations in 1905 and the revolutionary movement, with its sharp
end directed against the czarist despotism. Jivani can hear the sound of church
bells, the roosters annunciate the sunrise, they call one outside, but he can hear
only disgusting voices, seeing no light or hope. In the same composition, the artist
seems to consider the changes too hasty and wants them to retard.

Look at the sky, it is but dull and black,
No stars, the hiding moon in clouds goes back

This mood was probably stipulated by a gradual decline of the Russian
Revolution. Contradictory feelings, moods reflect the spirit of the period. While in

3 Ibid, 249.
4 Ibid, 131.
3 1bid, 424.
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1906 in this song he considered the radical changes as premature, in the song of
1904 he thought that the time had come to wake up.

Enough to sleep, it is time to wake,

Hear your favorite rooster call, the beautiful.

Hurry up, torch bearer, your rays are all around,
Be quick, throw light into my courtyard,

The dusk will be dispelled by Venus and the Moon.°

The public competition and the strive for possessing weapons equalizes the
lives of a man and a chicken, and the poet notes:

If the matter goes this way,

Man will be no more

The houses and places, village and city
Will become abode of beasts.’

Jivani considers poverty and gradually deepening social injustice as public
evil of his time. He feels pain of heart and sympathy to man suffering from
injustice. In some of his songs the artistwith his investigative mind presents this
social evil as disturbing the man’s natural life, denigrading for his souland
physically wearing out his body.

A poor man’s heart is like his dresses,
It is worn out and feeling mean,
From axe of cares all its vessels
Will be destroyed and very thin.®

In the year 1900, Jivani wrote a song titled «A sad songy

According to the minstrel, the poor man is burdened by his load, he is not
comfortable with playing and dancing, singing and mery-making, his mind is
always busy. In the song «The Present Worry»’, starting with the words «Playing,
singing, merry-making, wedding» (1899) he presents the situation in this way:

Continuously plunged in thought he is,

And thinking, never free of thought,

At home little ones are waiting, five or six,
Give bread them now, that is what they want.

It should be noted that the social compositions by Jivani have a national bias
and meaning by the following reasons: the folk minstrel of the time, like other
Armenian poets understood quite well that the dire social situation will stipulate the
greatest evil for our Nation — the exile.

® Ibid, 248.
7 1bid, 186.
8 Ibid, 122.
% Ibid, 315:
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In his compositions on the subject of exile he specially emphasized the
tragedy of abandoning the homeland, whether from persecutions or from the
consequent material situation.

In the songs by Jivani, the patriotic motifs often associate themselves with
displacement. Being well aware of the Armenian history, the artist understands the
danger of exile and deportation: In the song «Question and Answer» (1905) he
would ask a question:

What was it that inflicted a big blow on the Armenians,
destroying the paradise country?'’,

The artist provides a definite answer:

It was the deportation that dealt a big blow
destroying the paradise country"'.

The demolition of Ani was also classified by Jivani as deportation. In 1902 he
wrote a song «I came to see the ruins»'?. He equalized social maltreatment and
deportation.

At the same time, Jivani viewed life in its progress, in endless stream of
change. Nothing is stationary, today’s beggar can become a tycoon tomorrow, and
vice versa.

Jivan, there are many things you ignore,

the world know all from old times,

It will make a mighty king out of a beggar,
While a beggar can be a former mighty king."

While the minstrel says that the world and the nature are smitten by pain, then
even more tragic is the social situation.The artist’s multilayered social motifs are
sometimes contradictory. Awarding faith to the good creative substance of a human
being, he at the same time touches the pessimistic strings.

The world is theirs, who are lush
Who waste the people’s blood

1t is bad for those neglected.

The world will never hush."*

So writes Jivani: To sad man what fun and games? For him the world is a
smitten campfire, making him sad.

Nature and phenomena taking place in public life and in the spiritual and
emotional world of the artist can be semantically reversed. In the song « Whoever 1

10 1bid, 156.
1 Ibid.

12 1bid. 211.
1 Ibid, 156.
14 1bid, 272.

186



COMPOSITIONS BY JIVANI ON SOCIAL SUBJECTS

strike will make me dust» (1904) seems to be a summary of Jivani’s pessimistic
reflections.

For Jivani there is no place to walk free
water and driness, rich in fire

each one more heartless and bad,

Water shines, dryness shines, man shines. 15

The composition written with such pain and care about the Nation’s social
situation shows Jivani’s biological sensitivity to everyday cares and his abilities to
reproduce them.

That situation was stipulated not only by his insights, but also by his social
status, since need and care had been Jivani’s companions to the end of his life.

Jivani, like all Armenian minstrel-poets, with few exceptions, lived a life of
scarcity and privation. He was never exempt from the need to provide for his
family’s livelihood. However, meditations on social inequality in his songs are
above the personal interests. Otherwise they would not have the value that they had
and have these days.The minstrel viewed lifein a more multicolored outlook, with a
sharper and deeper perception of injustice. And it was not only his pain that
tormented him showing no way out.

Jivani, if I escape the flood or ruthless fire,

save myself from bullies or from a mean hoodlum,
From thousands of those killed by vile scoundrels,
Idle, parasitic, dissolute gangs,

Creative people have changed, became nothing,
Arsonists, looters, they became carnivorous beasts. 16

That was what the artist wrotein the afternoon of his creative life in the song
«Creative men have changed, become mute and sluggish» (1907). This tragic and
relentless statement by the poet confronting an indeterminate future is related to the
social and national-political as well as economic spheres of life.

A naive, poor people, what is on your mind?

To wander, to play the fool, no good ideas in mind.
Every day all around is blood,

At every quarter there is fire,

The parent curses the son, the son abhors the parent.
People benign and kind have become wicked and mean.
Truth-seekers are numb like sculptures of stone."’

Observing the destructive effect of social inequality in the society, Jivani
attempts to provide explanations, find ways and just solutions. The Christian, God-

'3 Tbid, 499.
1 Ibid, 192.
7 Tbid.
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loving minstrel in his song «I complain of the unfeeling and unfavorable world»
(1905) arrives at an idea to present his case to the Holy Court for a just solution.

Why should the like kill the like?

Man is surprised and stunned by the world of falsehood.
1 applied to the Holy Court, Holy Court vernicle and just,
1 believe in the unseen and mighty court,

I complained of the world, and will be tried in heaven,

I hope to win the case, I hope."

With regard to Jivani and other minstrels one question will arise, what is the
role of the Armenian minstrel, what his mission is, what is his distinction from the
minstrels of other nations, and what his message is to the posterity.

The Armenian minstrel had a mission from heaven to be a favorite singer as
well as to live by the Nations woes and everyday cares. Gevorg Akhverdian, the
first Armenian researcher of minstrels, open-minded and patriotic intellectual has
suggested interesting characteristics of their role: (they are universally respected, in
celebrations they were funny, in grief they mourned with the Nation, and they
provided comments and explanations to the sermons, thus contributing to
education.':

Jivani as a singer and composer in his creative life gives much emphasis to the
problem of measure and substance. In the song «There is no sense in your songs if
you are an immature poet» (1899); returning to this theme, he notes: «It has neither
measure nor substance, your poem. We think that the song is aimed at a definite
personality, but it is significant for substantiating Jivani’s conviction. The times
have changed, some pundits distinguish very narrow differences, so that it is better
to keep away from those praising critics, to disbelieve the false words. The irony
by the minstrel also has measure and substance.

The critic of your book has measured your mind,
And found nothing, having done a lot of work.
In his journals your laudator is cheater,

He invented it all, the rascal and scum.”

Jivani lived a life of privations, a materially unsecure life. With the passing
years, his audience dwindled, worsening the situation even further. Jivani’s
concern with regard to this situation derives from the events characteristic of
Armenian life. The Armenian literary figure, the minstrel, was condemned to a life
of misery and insecurity, particularly after losing working efficiency. In his
composition «The poor singer that has grown old is not too good at revelry»
(1890)» Jivani, of course, depicted some of his colleagues, however, he shows a
generalized portrate of a minstrel having the song as a sole source of his livelihood.

'8 Ibid, 143.
¥ Qhutpyywi Q-., 1852, 1:
20 Wonin Qpyuiih, 295:
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The time is running ahead continuously

No strength left, dissatisfied, poor aged singer,
Being of old age, the dear songs have no listeners,
Gold escapes his mouth, poor aged singer.”'

<. Uwhwlhwi, E.G., adverts the following lines by Dool Hovhannes which
are coherent with lines by Jivani.

You have your life — handout to the poor

One day it may be gone,

There may be nothing, your life is just a bubble.
The only truth is that there is the end.

Come over, you, the son of Adam,

Do always good, do not forget the sole...”

In his songs Jivani meditates on the brotherhood of people and equality, so as
there be no masters or servants. He comprehended the difference between the old
and the new, the transitory nature of the old and the immanent advent of the new.
He characterized the new time with almost formulaic rhymed words: force, mind,
wealth. Well understanding the imminence of life, he recognized its negative
phenomena brought in by the new, particularly stressing the social inequality
within the society, as well as the supreme role of weapons and force.

English by Hachatoor

UUSGEULUGhSNFE-30F L

Wonin Qhjuith, Uthwywn tpgtip, wphum. (¢ Mnnnuywibth, Gplivwb, 2009:
Whytpgyuib 9., Gniuwbp, Uwywp-tnju, Unuljyu, 1852:
Uwhwljjuib <., <uy wipninbtip, XVII-XVIII n1.,4 U hpn., Gptiowb, 1961:

2l yQus, 225:
2 Ywhwljui <., 1961, 35:
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Qhyuibtine untindwgnponienLhibiinnid hptilg npnpuwijh mtintt nLoti unghwpujub
ptiwbtpng U Yulph whwpnupnipyub phd gpjuo puiunmtindnipynibitpp:
TQpubg Uh dwup pinhwbnp pnyeh k, b dpuyugtmy E pwbwunbndh unp-
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b winihpwljubh wgnbgnipyunip:

Wju pthduyny untindwignpdnipynibbbpnid Qhgwittht pupnibwly pingdnid
E, np wipnunpujubd tnp hwpwpbpnignibbtpp sytnp L qupquiub h hwiphy
dwpnjubg, tpubg qpitny wwpniunh dhengltinhg:
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HO33UsA 1KUBAHU HA COLUMAJIBHBIE TEMbI

OmnpenenénHast 4acth 1mo33ud J[KMBaHM HamHMcaHa Ha COUHUAIBHBIE TEMBl H
HalpapJjieHa NPOTHB HECIPABEAIMBOCTH XHU3HU. Jlpyras Tema, KOTOpas ImpocMaT-
puBaercs B no33uu Jxuanu — [lepsas Pycckas Peomronusi.

B mpoussenenusx Ha 3Ty TeMy J>KMBaHM MOTYEPKHBAET, YTO HOBBHIC MPOU3-
BOJICTBEHHBIEC OTHOILCHMS HE IOJDKHBI Pa3BHUBAThCS BO BpeA HApOLy, JHIIAs €ro
CPEACTB K CYIIECTBOBAHHIO.

I'ycan ocyxaaer HOBbIE TEHACHIMH, MOSBISIONINECS B COBPEMEHHOH KyJlb-
Type, KOTOpPhIE HECOBMECTHMBI C XPHCTHAHCKOH Tpamumuert («<<urjuwn, hngh
huwyhnytiy dnwmw £ nupdty hhdwy uygpbwmnnny, 1904 p.) (Crano mMoaHbIM
pyrats Bepy u Cesroit lyx, 1904 r.). JbkuBanu Bujen B cebe 3alUTHUKA OSTHBIX.

JIKuBaHU oLTyInaeT OOJBIIYI0 CUMIIATHIO M COCTPaJaHue K OETHOMY YEJIOBEKY.

Bennplii yenoBek paszfaBiieH CBOMMHU 3a00TaMH, €0 YM IOCTOSIHHO 3aHSIT
(mecHs «Jjduijml hnquy, 1899) (Tekymue 3a00THI).

CounanpHble pousBeneHus JkuBanu no 0oJbIICH YaCTH UMEIOT HALIMOHAIIb-
HBIH YKJIOH M HHTEpPECHl. B CBOMX MeECHSX, MOCBAMIEHHBIX NaJIOMHUYECTBY U IMyTe-
HISCTBHSIM, OH ITOKa3bIBACT TOpPE U MeYallb KU3HH Ha UyKOMHE M3-3a YTHETCHHS U
6ennoctu. IlarpuoTnyeckue MOTUBBI B NeCHAX JXKMBAaHU 3a4acTyIO CIMBAIOTCS C
NEeCHAMH Ha TeMy IaJOMHHYECTBA M CCBUIKH, KOTOpas SBJSAETCS OOJNBIIOH
OMacHOCTHIO Juia Haruu («<wpg ni wWuwnwuhuwby, 1905) (Bompoc u otser).

Bopr6a mpoTuB coumansHON HECHpPaBEAIHMBOCTH — TO K€ caMoe, 4To Oopbda
npotuB smurparuu («Giw wmtiuw Jhuwbhinub wytipuly, 1902 (A npumén u
YBHUJIEN PYUHBI U Kpax).

JI>KUBaHM TOBOPUT C TaKOH TOPEYb0 O MOBCEAHEBHON XHM3HM, IOTOMY YTO OH
caMm OblT KpaifHe OelHBIM M HyXXJaromumcs. /KUBaHH MPOXKHUI KHU3Hb, KOTOpast
ObUIa cOMANBEHO HeoOecTieYeHa 1 HUYTOXKHA, B OJHOW M3 €ro IMECeH MpeCTaBlIcH
00pa3 rycana, KOTOPBII KHJI HCKIIOUUTEIBHO CBOCH MECHEH.

B mumpe Oynymero, onucaHHoMm J)KMBaHHW, JIOOM PaBHBl U CYACTIMBBL, HO
HOBasl )KU3Hb MPUXOAUT CO CBOUM IMPEBOCXOJICTBOM CHIIBIL, OPY)KUSI M COIIHATBHOM
HECIIPaBENIUBOCTBIO.
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Dedicated to the memory of the Armenian Genocide victims

THE ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS OF THE
MATENADARAN COLLECTION, SAVED FROM LOSS
DURING THE ARMENIAN GENOCIDE'

In 1915 the Western Armenians were treated inhumanly in their own homeland by
the Ottoman Empire. This led to the Genocide of the Armenians.

Evidences of Western Armenians’ existence were looted: sanctuaries and
century-old material values; treasures of spiritual culture were destructed.
Venezuelan Rafael de Nodales, who was the supporter of the organizer of
Vaspurakan’s massacre Cevdet Bey” and the commander of a Turkish gunners' unity
in Van in 1915, wrote down in his memoirs a single sentence: «When Armenians
left Varag, the thousand year old monastery with its library was left to Turks
who burnt it».

The Armenian were spread all over the world, and with them, remnants of
thousands and thousands of Armenian manuscripts. Not only the national culture
created in our monastic scriptoria was lost, but also a great deal of manuscripts in
other languages which had been collected during centuries.

! This article presents for the first time thirty four manuscripts and one lithography in Arabic script
saved in 1915-1916 from Western Armenia with Armenian manuscripts and kept first in the
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin and then in the Mashtots Matenadaran of Yerevan.

2 Tumanian Lusine, IV, 2013, 97.

3 Kotanjian M., 1965, No. 5-7, 138.
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Nonetheless, the Armenians managed to rescue not only Armenian, but also
specimens of foreign culture, especially Ottoman Turkish, Persian and Arabic
manuscripts, in particular those from the provinces of Vaspurakan and Taron®.

His Holiness Gevork V Sureniants (1911—1930), Catholicos of all Armenians,
was the initiator of saving the remnants of manuscripts. On his order, during the
emigration of Armenians from Vaspurakan to Eastern Armenia on July 1915, 284
manuscripts (from Aghtamar: 201, from Van and surroundings: 61, from Lim: 22)
were brought with other church values to the Holy See of Saint Etchmiadzin with the
participation and thanks to efforts of Archimandrite Hovhannes Husian, Prior of the
hermitage of Lim, and Archimandrite Stepan, Prior of the hermitage of Ktuts. In
October, a possibility came about to transfer to St. Etchmiadzin a certain number of
manuscripts’.

In his letter (dated November 10, 1915) addressed to the Catholicos about
events of Van, Archimandrite Hovhannes wrote that saving manuscripts was very
difficult, since centers of national culture like the monastery of Varag, hermitages of
Lim and Ktuts with all their buildings were demolished and looted. Only one hiding
place was discovered in Lim with manuscripts, old printed books and Church
utensils’,

The Petersburg Academy of Sciences also participated to the saving of
manuscripts from the district of Van. On the instructions of the Academy Presidency,
Smbat Ter-Avetisian, Chief supervisor of the Caucasian (Tiflis) Museum, went to
Van and together with Archimandrite Hovhannes Husian and with the immediate
collaboration of local staff, they managed to save 1082 manuscripts’ (from
Aghtamar: 84, from Van: 173, from Ktuts: 187, from Lim: 281, from Varag: 357 (9
of them were lithographies))®.

After Vaspurakan the project was to save remnants of manuscripts and ritual
utensils from the province of Taron, especially from the monasteries of St. Karapet
and St. Apostles. According to this project, on March 19, 1916, Catholicos Gevork V
Sureniants sent to Mush a special commission’.

* For details about hermitages of Lim and Ktuts during the Armenian Genocide, see Tumanian
Lusine, IV, 2013, 96—107; For details about writing centers of Vaspurakan, see Ghazarosian Arpenik,
Book 1, Van, 2013, 128—134.

3 Yeganian Onnik, vol. I, 1965, 93—4 (later on CM, p....); Ararat, 1915, No. 11-12, 811, 865.

% Ararat, 1915, 863—864.

7 Ararat, 1916, No. 1-2, 47.

§ Tumnaian L., 105.

? Consisting of Deacon Isahak from the Etchmiadzin Congregation (later Abbot Giut), Avetik Ter-
Poghosian, assistant teacher of the Gevorkian Seminary, and Bahatur Bahaturian, teacher of the
Seminary, Priest Eghishe Ter-Parsamian, Locum Tenens of the Chief of Mush Diocese, Aram Porikian,
co-Prior of the Holy Virgin church of Dzorotagh in Mush, and Hakob Stepanian, monk of the St.
Karapet monastery of Mush, as well as Misak Bgheyan, member of the town council of Mush, and
Khosrow Panosian, physician (CM, p. 106; Ararat, 1916, No. 3—4, 211-212).
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When the commission went to Mush, it found the dome of the Monastery of St.
Karapet blown up and the Monastery of St. Apostles ruined, antiquities and
manuscripts looted by Turks'’. Afterwards, Hakob Stepanian who was the member
of commission and also familiar to these monastic areas, found a hiding place
remained unnoticed by enemies and intact. Twenty-one manuscripts received from
inhabitants of Mush were added to those which were found in sanctuaries''.

Finally, the manuscripts saved and brought from Vaspurakan (first time on July,
October, 1915, second time on January, 1916) and Mush (on May, 1916) listed to the
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin by curator Gazrik Nersisian in the
list called «Gazrikian»'?. According to this list, the added manuscripts were:

a) 285 from Aghtamar, out of which 2 in Arabic script13 s

b) 306 from Lim, out of which 1 in Arabic script”,

¢) 345 from Varag monastery,

d) 202 from Ktuts'

e) 325 from Van and surroundings, out of which 20 in Arabic script'®.

1 Ararat, 1916, No 5—6, 336:

'''3 from Priest Sarkis Stepanian, 6 from Ignatios Ter-Gasparian, 4 from Hmayak Makarian, 2
from Vardan Hovhannisian, 2 from Poghos Simonian, 1 from physician Arshak Poghosian, 1 from
Mihran Ter-Grigorian, 1 from Thadeos Thadeosian, 1 from the Second Volunteers’ Army headquarters
(CM, p. 106; Ararat, 1916, No. 7-8, 584).

12 CM, Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 6a. Put together on November
22, 1915. On the title page the signature ot Archbishop Husik Movsisian, chief curator of the
Matenadaran, can be seen. The list is entitled «Manuscripts brought from Western Armenia». In 1922 a
new list of manuscripts was made out and entitled «New Collection» including: a) 1476 Armenian
manuscripts out of the 1477 of the «Gazrikian list»; b) 4 manuscripts in Arabic script out of the 27
brought from Mush and listed in «Gazrikian list» either; (i.e. MSS NN 274, 347, 365 and 366); c) 63
manuscripts collected in 191720, but not included in the «Gazrikian listy; d) 95 out of the 101
manuscripts of Archimandrite Khachik Dadian’s collection (see CM, p. 116).

13 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41d; List of manuscripts and
items brought frpm Aghtamar. Inscription on the binding: «Items brought from Aghtamar to the
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin on July 30, 1915».

4 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41c; List of manuscripts
brought from the hermitage of Lim, made out at the beginning of 1916 by Archimandrite Hovhannes
Husian, Prior of Lim.

'S Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41a; List of manuscripts
brought from the hermitage of Ktuts. Made out on January 2, 1916. Signed by Archimandrite Stepan,
Prior of the hermitage of Ktuts, and Smbat Ter-Avetisian, chief curator of the Caucasian Museum. Made
out by Archimandrite Daniel Zatoyan, member of the Congregation of Aghtamar. Sealed by the seal of
the Priority of Ktuts (Van, 1910).

16 82 from St. Vardan, 86 from St. Peter and Paul, 38 from St. Sahak, 33 from St. Nshan, 10 from
St. Tziranavor, 12 from Arark, 2 from the church of Norashen, 1 from Haykavan, 1 from Tzitogh, 1 from
Shushants, 1 from the Diocese See of Van, 1 from Leghk, 1 from someone called Vardan, 1 from the
church St. Hovhannes of Bagrevand, 15 from emigrants of Van and 49 manuscripts, as Onnik Yeganian,
chief curator of the Mashtots Matenadaran of Yerevan, in his Introduction to the Catalogue of
Manuscripts of the Mashtots Matenadaran (vol. I) definite that probably one part of them is from the
manuscripts of the church of St. Tziranavor of Van (CM, 100, 105).
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f) 102 from Mush (and 12 manuscripts in Arabic script)'”

So, among collections of manuscripts brought to St. Etchmiadzin from
Vaspurakan and Taron in 1915—16 there were 34 manuscripts and one lithography in
Arabic script'®: 2 manuscripts from Aghtamar (in Ottoman Turkish (MS No. 284)
and in Arabic (MS No. 322), 1 from Lim (in Ottoman Turkish (MS No. 255), 20
from Van (3 in Ottoman Turkish (MSS NN 266, 298, 362), 10 in Persian (MSS NN
264, 270, 277, 286, 287, 293, 304 (lithography), 351, 352, 353), 7 in Arabic (MSS
NN 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354); 12 manuscripts from St. Karapet monastery
of Mush: (2 in Ottoman Turkish (MSS NN 347, 365), 1 in Persian (MS No. 350), 9
in Arabic (MSS 256, 261a—p, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366)"°.

According to languages, manuscripts in Arabic script brought from Vaspurakan
and Taron have the following classification: 6 MSS in Ottoman Turkish, 11 MSS in
Persian and 18 MSS in Arabic.

During the study of Ottoman Turkish manuscripts it was discovered that in MS
No. 266 and MS No. 298 there were also parts in Arabic.

The MS No. 266 is a Collaction (20th century). The manuscript is restored and
has a new binding. It contains various verses in Ottoman Turkish and Arabic
devoted to Shiite victims, lamentations (ff. 2a—5a, 8a, 13a), ghazels (ff. 1a—2a,
13b—5a), beyts (verses of two lines) (ff. 8b—9b), prayers in Arabic (ff. 5b, 6ab, 7ab,
11a-2b, 17b—18a), a kasideh in Arabic (ff. 18b—23a), the author of which is ‘Ali
ibn al-Jahim and other notes.

The manuscript colophons testify that the scribe is Molla ‘Ali ibn ‘Abbas the
same Molla ‘Ali Veled ‘Abbas who wrote manuscripts in AH 1326 /AD 1908 and
AH 1327/ AD 1909 (Colophons: ff. 5b, 6b, 9b, 13b, 14a).

MS No. 298% consists of two manuscripts. The dimensions of the two
manuscripts are slightly different from each other and the quality of paper is also
different which is quite obvious. The first manuscript is an Arithmetic book, while
the second manuscript consists of two works on Arabic grammar. The second
manuscript is sewn into the first one.

Manuscript A (ff. 1a—3b, 72a-4b) is in Arabic.The text is incomplete. It
consists of chapters; as indicated in the preface. But the manuscript contains only the
first chapter with three subdivisions. Even the third subdivision is incomplete
(from f. 2b), as shown by the catchward in the left corner of the bottom, while
the continuation of the f. 3b must be read on f. 72a.

17.cM, 106, 108.
'8 MS No. 304: from Van.
¥ cM, 100, 103, 105.

% In the primary descriptions of the manuscripts: No. 17 of the Unpublished Catalogue of 1940
and No. 3 in the «List of Arabic script manuscripts», it was considered to be one entire text and was
describe as arithmetic book. The language was noted as Ottoman Turkish, but the place of writing and
the scribe were those of the second manuscript («List of Arabic script manuscriptsy», No. 3, Yerevan,
1948, 89-90).
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Manuscript B (18" century) is in Ottoman Turkish. Both texts are devoted to
Arabic Grammar. The text A is incomplete at the beginning (ff. 4a—25b) and the text
B is complete (ff. 26b—70Db). Both texts were written in Istanbul in AH 1199/ AD
1784—1785, the scribe is ‘Abdallah ibn Haji Khalil (Colophons: ff. 25b, 70b).

Other Ottoman Turkish manuscripts of this list contain texts devoted to religion,
literature and medicine.

MS No. 284°' contains the famous religious mesnevi*> written by Yaziji Oghlu
Mehmed (in some sources: Yaziji Oghli Mehmed) (passed away in AH 855 / AD
1451 (& e 23/ e sl a3 which is entitled Risalet al Muhammediyyeh
(4ésal/ Ul transl. The Prophecy of Muhammed) (f. 1b). The work is also known
under 2t}he title Kitab-i Muhammediyyeh fi Kemalat Ahmediyyeh ( <YleS S 4dise LS
4dan

e )™,

The manuscript is incomplete at the beginning; the first three parts of the text
are missing: besmele, verses praising Muhammed and the four Caliphs. It begins
from the middle of the chapter Sebeb-i talif kitab-i Muhammediyyeh (Because of
writing the book). In the manuscript there are also later added parts completing
omissions (ff. 8a—12b, 15ab, 222a-24b) which were done with other paper and do
not have numeration, while old pages have successive numeration done in Arabic
numbers.

The colophon says that the mentioned manuscript was copied in AH
1210/AD1795-1796, but the scribe does mention in the colophon neither his name
nor the place of writing (Colophon, f. 222b).

The Mesnevi of Yaziji Oghlu Mehmed is the versified version of the prosaic
work Megharib al-Jemani (While being in Maghrib) written in Arabic, then
translated into Ottoman Turkish by his brother Yaziji Oghlu Ahmed Bijani called
Envar al-Ashikin (Light of Beloved)*. Yaziji Oghlu finished it in AH 853 /AD
1449% while being in Gallipoli, about which he writes in the preface of his
Mesnevi (f. 1a). In this preface the author also writes that his work was worthy of
blessing by old master Sheikh Haji Beiram. He prays for Sultan Murad II (AH
824-855/AD 1421-1451) and his son Mehmed II (AH 855-886 / AD 1451-1482).
He praises Vezir Mahmid Pasha ibn Kagsab who was his protector in Gallipoli.

2! There is a note saying that it was brought from Aghtamar on f. 224b.

22 In Arabic, Persian and Ottoman literature mesnevi is a form of verse consisting of beyts written
in aruz versification.

3 Muhammediyyeh was published for the first time by Kazim Beg in Kazan in 1845, and
lithographed three times: in AH 1258/ AD 1842-1843, AH 1270 /AD 1853-1854 and AH 1280/ AD
1863—1864 in Constantinopal. The commentary written by Isma’il Hakki which is entitled Ferah al-Ruh
(Enjoinment of Soul) was published in Bulak in AH 1252 / AD 1836-1837. The second publication of
this work was done in the same Bulak in two volumes in AH 1259 /AD 1842-1843. It was translated in
Persian by ‘Alatid—din ‘Ali ibn Muhammed known under the pseudonym Musannifek. (Catalogue of the
Turkish Manuscripts in the British Museum by Charles Rieu, Osnabriick, 1978, Or. 1040, 169; Gibb,
vol. I, 398, 406).

** Gibb E. J. W., vol. L, 1958, 396:

5 Gibb E. J. W., 403; Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, 168b:
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The Mesnevi give comments about Islamic traditions and doctrines of
Islamism, based on texts of the Qur’an and the Hadises. It consists of subchapters
which present the life of Muhammed, his mission and death, the Paradise, the Hell,
the canons of praying, ghazavat (sacred war), etc.

Another copy of this work is kept in the collection in Arabic script of the
Mashtots Matenadaran: MS No. 1439 (entire copy of the text).

The MS No. 347 contains the Interpretation of the Gulistan (J5lS 7 & GUS 138)
which is the best poem written by the Persian poet Sa‘adi (1213-1292).

The Preface mentions that the author of the interpretation is Mevlana Shem‘i*’
(f. 2b). He got the proposal to write the Turkish interpretation of Gulistan from
Mehmed Chelebi (who was the Padishah’s scribe and the teacher of Persian of
Shem‘i). The manuscript is dated in AH 1158 /AD 1745 (Colophon: f. 310b).

Shem‘i spent five months to writing this work (f. 3a). The date of writing is not
mentioned in the manuscript copy, as the end of the preface is incomplete and its
content has not continuation (after f. 6b). Nevertheless, the description of the copy of
the British Museum mentions that Shem‘i finished it in AH 977 / AD 1569-1570%®,

MS No. 362 contains gazels devoted to Shiite martyr Imams (‘Abbas, ‘Ali,
Hasan, Husein), kasidehs with their interpretation, traditions created around them
and lamentations. There is no scribe colophon, but taking into consideration the
type of paper, which was used at the turn of the 20" century, as well as linguistic
features, we could specify it as a manuscript of the 20" century.

MS No. 365” contains a Medical Book (4<U z3e S 132)* in verses devoted
to Sultan Selim II (AH 974-983 /AD 1566-1574) by Hekim Nida’i Chelebi’'. The

26 Other copies of the same text in Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum,
Harl. 5485, p.156b (dated Constantinople, AH 1000/ AD 1591-92); Add. 19,509, Add. 7746, Sloane
2651, p.157a; Krafft, No. 153, and the Catalogues of St. Petersburg No. 374, Vienna, vol. I, No. 556, and
Munich, Pers. Handschr. No. 162—-165:

%7 Shem*i (Shem*‘i Mustafa Chelebi ibn Frizreni passed away after AH 1009/AD 1601) also wrote
interpretations about other Persian works, including Sharh-i Bustan (Catalogue of the Turkish
Manuscripts in the British Museum, Harl. 5485, foll. 3-23, pp. 156b—157a), Sharh-i Divan-i Hafiz
(Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Or. 29, p. 158b), Sharh-i Beharistan of
Persian poet Jami (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Add. 10, 002, 159b-
160a), Sharh-i Pend Nameh-i ‘Attar (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum,
Sloane 3588, pp. 154b—155a) and so on.

28 Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Harl. 5485, p.156b.

% The manuscript also contains other subjects which were written later: calculations, verses, a
sample of poetry from the Divan of Fuzuli, some documents dated in AH 1115/AD 1703-1704, AH
1117/AD 1705-1706 (Binding lining A—2a, ff. 82b—84b).

3% Other copies of this manuscript are kept in the collections of the British Museum and the Vienna
Library (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Add. 5991, p. 125b; Giistav
Fliigel, 11, 1865, 539):

31 Nida’i (Kaistini Zadeh Mehmed Nida’i Chelebi, Nida’i Chelebi Mehmed Ankarevi, Hekim
Nida’i Chelebi) was born in Ankara (1509-1567). His works are: Mendfi’iin Nas, Diirr-i Manzum,
Tenbihname, Esrar-1 Genc-i Mana, Terciime-i Nazm-1 Lokman Hakim and Vasiyetnameh. Nidayi lived
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manuscript was restored and the last pages became binding lining. The manuscript
was written in AH 1061 /AD 1650-1651. There is no mention of the place of
writing or the name of the scribe (Colophon: f. 82b).

The Medical Book consists of an introduction (ff. 2b-3b), a chapter
mentioning the reason of writing the book, in which there is a prayer addressed to
Selim II (ff. 4a-9b), four chapters with their subdivisions (ff. 9b—59b, 59b—74a,
74a-81b), an epilogue (ff. 81a—82b) and a colophon from the time of writing (f.
82a).

In the Medical Book, which Hekim Nida’i Chelebi calls Risaleh-i Manzume™,
remedies are cited for different kind of diseases: common cold, headache, eyes,
ears, teeth, throat aching, as well as asthma, cancer, tuberculosis, syphilis, scab,
cirrhosis, hemorrhoids, constipation and so on are described: medicaments,
decoctions, ether oils, their preparation and methods of utilization.

The Medical Book by Hekim Nida’i was written in AH 975/AD 1567-1568
which is mentioned in the 23™ beyt by the means of Ebjed (letter-figure)
calculation™.

In some manuscript copies the Medical Book is known as Keyf-i Kitab-i
Nida’i (Book of Welfare by Nida’i); sometimes one meets the version Manzum Tip
Risalesi (Medical Work in Verse). For instance, the manuscript of Konya has the
title Ta Keyf-i Kitab-i Nida’i**, and the manuscript of Vienna the title of Risaleh-i
Manzume (Work in Verse)®. If we compare the copy of Matenadaran with the

in Konya and became Mevlevi. He was the protegee of Sultan Selim II. In 1566 when Suleiman Kaustini
passed away and Sultan Selim II acceeded to the throne Nida’i came with him to Istanbul. He was given
the title of Hekim Bashi (Head-Physician). In some sources Nida’i is also called Kaistini Zadeh Mehmed,
as he was acquainted with Kaistini Zadeh Bedr ud-Din Muhammed, personal physician of Sultan
Suleiman I, Head-Physician of the time, and had contacts with him (OLKER Perihan, DIREKCI
Bekir, 22/2009, 296).

According to the information given by the official site of Turkish manuscripts, there are also other
copies of the manuscript in: a. The library of the province of Manisa MS N 45 HK 7710/2, written in
1069 of the Hegira/1658, entitled Diirr-i Manziim (Manisa 11 Halk Kiitiiphanesi, 45 HK 7710/2,
http://yazmalar.gov.tr/detay goster.php?k=21054). Another copy MS 45 Hk 1858/1, 26 pages, written
in 1166 of the Hegira/1752 in Akshehir, also entitled Diirr-i Manziim (Manisa il Halk Kiitiiphanesi, 45
Hk 1858/1) (P. ULKER, B. DIREKCI, op. cit., p. 304). b. National Library of Ankara, MS 06 Mil Yz A
4798, no date of writing, 19 pages in three columns (Milli Kiitiiphane-Ankara, 06 Mil Yz A 4798,
http://yazmalar.gov.tr/detay goster.php?k=134486. Another copy MS 06 Mil Yz A 2203/2, ff. 94b—
119b, no date of writing, 19 pages whit two columns (Milli Kiitiiphane-Ankara, 06 Mil Yz A 2203/2,
http://yazmalar.gov.tr/detay goster.php?k=137822).

2 CM, MS No. 365, f. 4b.

** CM, MS No. 365, . 5a.

3 ULKER P., DIREKCI B., 297.

3 Giistav Fliigel, 539.
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copy of Konya Library’® we could say that the third chapter of the work is
presented as a second chapter’.

Nevertheless, the comparison of available manuscript catalogues, with the
manuscripts in official sites of Turkish manuscripts, allows concluding that the
copy kept in the Matenadaran is the most complete; it was copied from the best
original text and contains all the chapters. Taking into consideration the date of
writing either, we should say that the copy of the Matenadaran is maybe not the
most ancient one, but at least one of the most ancient manuscripts.

So, although the appearance of presented Ottoman Turkish manuscripts is
simple and inconspicuous, but their content may interest specialists in linguistics,
literature, religion and medicine.

There are works in verse in three of the Persian manuscripts:

MS No. 264 is a 19th century copy of Sa’adi’s Divan containing the first three
pages of Gulistan and four of his short works in prose. The manuscript is notable
for its decorative merits. The work is written in Nasta’liq script framed in complex
frame of gold and black rules, has two illuminated head pieces on ff. 1b, 3b. The
upper cover is a glazed pictorial paper with floral design over pasteboard and oil
painted paper doublure, the lower cover of the original binding is lacking and it is
substituted with new cover.

MS No. 351 is a collection of two 19™ century handwritten works and two
lithographs. The first of the handwritten works is an incomplete copy of Sa’adr’s
Bustan a collection of 19" century letters, petitions, deeds of purchase, cheques and
other civil acts.

Another manuscript notable as a work of art is MS No. 270 containing the
Divan of Nishat (Mirza ‘Abd al-Vahab Mu‘tamid al-Dawlah)*®, an outstanding poet
of the period of Fath ‘Ali Shah Qajar. The work has an illuminated head piece (f. 1b),
marginal decorations and interlinear gilding on ff. 1b, 2a. The binding is of glazed oil
painted paperback pasteboard with oil painted doublure.

There are two other outstanding Persian manuscripts in this group. They are the
17" century complete copies of Amin Ahmad Razi’s Haft Iqlim, the geographical-
biographical dictionary (MS No. 277) and Nizam al-Din Sham1’s Zafar namah (MS
No. 286), the History of Lang Tamur - works known in several (also critical)
publications™.

3% Konya Bolge Yazma Eserler Kiitiiphanesi niishasi, Nu: 2739/2.

37 MS No. 365: second chapter = third chapter (ff. 59b—74a), OLKER P., DIREKCI B., 299-300.

¥ Mirza ‘Abd al-Vahab Mu‘tamid al-Dawlah, known as Nishat (1761/2—1828) was not only one
of the wellknown poets of the period, but also a calligrapher and the minister of foreign affairs (in 1821—
1824) of Qajar Iran.

3% F. Tauer's edition of the Persian text appeared in 1937. Insert : Commentary, etc. : Histoire des
conquetes de Tamerlan intitulee Zafarnama, Edition critique par F. Tauer. Tome II: Introduction,
commentaire, index. Prague 1956 (320 pp.)

1377 o5 12,1340 e ) Gl mlll ida o S35 (551 v (el
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Khvajah Mirza Amin Ahmad Razi wrote his biographical dictionary entitled
Haft Iqlim in AH 1002/AD 1593-1594. It contains information about the famous
people of the time (sirfis, writers, poets, etc.) according to the geographical regions
where they lived and created their works (about 1560 people). According to the
scribe’s colophon the Matenadaran manuscript was copied in AD 1664 by
Muhammad Tahir b. Muhammad Qasim Tabriz1.

Timiir Lang’s court historiographer Nizam al-Din Shami (d. 1431) wrote a
history of Tmmiir’s conquests entitled Zafar namah in 1404. The Matenadaran
manuscript of the wellknown historical source was copied in 1686.

Another manuscript (MS No. 293) of the group contains Mirza Muhammad
Mahdi Astarabadi’s history of Nadir Shah from his rise to his death in 1747, entitled
also as Tarikh-i Jahangosha-yi Nadiri. The 19" century copy kept in Matenadaran is
damaged: has a hole made of a gun shot, the work is incomplete at the end and the
first and the last folios are pasted to the covers as doublures.

Two of these manuscripts refer to the history and the legends about the
martyrdom of Shiah Imams at Karbal on Muharram 10, AH 61 / October 10, AD
680. The manuscript No. 287 contains Allah Qult b. Shah Mirza Mahziin Salmasi (d.
1815) history of the martyrdom of Shiite Imams’ by order of the crown prince
‘Abbas Mirza, entitled Masa'ib al-abrar va nava’tb al-akhyar. The next manuscript
(MS No. 350) contains legends and stories about Prophet Muhammad, Imam °Alq,
Fatimah down to the 4™ year of Hijrd. Both works are 19" century undated copies.

Two manuscripts (MSS NN 352, 353) contain works on magic, astrology,
interpretation of dreams and cryptograms.

One of the works enlisted at first as a manuscript (MS No. 304), turned out to be
a lithograph publication of AH 1296 /AD 1878-1879 of Sharaf al-Din Fazlallah
Husayni’s Tarikh-i Mu jam written in 14" century* and containing the history of
royal dynasties in pre-Islamic Iran.

As it is already mentioned, in the Matenadaran Collection there are 18 Arabic
manuscripts rescued from the destruction. They are distinguished by the variety of content:
grammar, rhetoric, Islamic jurisprudence (figh), logic, cryptogram.

The majority of the survived Arabic manuscripts (10) are Qur’ans*'. These
manuscripts are mainly rebounded and partially repaired, incomplete at the
beginning (MSS NN 274*, 275, 280*), sometimes even at the beginning and the
end at the same time (MSS NN 322*, 255, 256%, 267, 300).

40 Cropu U. A., 1. 2, 1972, 714-715.
“! The description of this hand written Qur’ans previously done by Ph.D Arabist Vahan Ter-
Ghevondian. The part of the Qur’ans composed in this article based on those descriptions.

2 There is a note on the separate sheet put into manuscript: «Gazrikian List N. 1359» (but not
1353, as noted on the sheet), belonged to the Manuscriptorium of the Monastery St. Karapet in Mush,
under N 48.

> There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1378 St. Karapet in Mush».

* There is an Armenian note on the last page of the manuscript (f. 316b): «From the Akhtamar’s

booky, written in pencil.
*3 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1282 St. Karapet in Mushy.
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It is worthy to mention the multivolume Qur’an (MS No. 261). It is composed
of 16 booklets, as each of which includes 2 or more Stiras of the Qur’an. Probably,
it is divided into more than 30 small booklets, which together made one volume
Qur’an and were used for study the Qur’an. But only 16 from those booklets
reached us.

According to colophons*, these copies are dated in AH 1283/ AD 18661867
and copied by Bakr (Bekir) aga ibn Muhammad Bulank (Bulanik) zadeh [Hagi].
All the 16 volumes (or booklets) have similar binding and the same size, and the
number of folios veries from 18 to 23.

The only manuscript survived from Lim is a Qur’an (MS No. 255). It is
rebounded and incomplete. The text of the Qur’an is followed by prayers (ff. 312,
313, 34 %4)47. MS No. 294 is similar to previous Qur’an (prayers in ff. 247ab, 248ab,
249a)™.

MS No. 262 is copy of the famous Prayer book of ‘Alt ibn Huseyn Zeyn al-
Abadeyn (713-658)* titled «al-Sahifa al-Sagadiyay («alasd) dimally).

Among the rescued manuscripts of the Collection there are two books on the
Islamic jurisprudence (fikh): MS No. 291 and MS No. 281.

MS No. 291 is incomplete at the beginning and the end, composed from 15
parts, comprise the juridical norms belonging to the different schools of the Islamic
fikh. MS No. 281 is the fisrt volume gadi (judge) Molla al-Sayyid Nasir Allah wa al-
Din al-Baydawi’s work interpretation «Sarh Gaya al-Qaswa fi Diraya al-Fatway
(sl Bl A ealdll e 58 e Y Aadl) (figh). Author is Muhammad ibn
Muhammad ibn Zangi al-Isfarayni. The book composed of two parts with a
colophon after each one: Part A (ff.1b—201b) — «[Quarter] part [of worship’s
actions]» (©hball &y Jad) | dated in 9 Jumada al-Awwal, Friday, AH 806 (24
November, 1403) (Colophone: f. 201b). Part B (ff. 202b—364Db) is a «Selling book»
(&) AS) (the end of MS is missing). It is a branch of the above mentioned
«[Quarter] part [of worship’s actions]».

MS No. 301 is valuable as one of the oldest manuscripts of the Collection. It is
an Interpretation of Arabic grammar. According to the colophon (f. 132b) the
manuscript is copied by ‘Ummar ibn Da’id ibn al-Hasan, dated on 27 Rabi’ al-
Awwal, Saturday, AH 671 (21 October, 1272). Another interpretation of the Arabic
grammar (4u_al) 4l e~ 53 is the MS No. 278. The beginning of the manuscript is

“ The colophon is written on the page 1a of every boolet, in black ink. In all booklets thesame text
is written with minor differences, for example, in one place the date is written in letters, in other place
with numbers, and in one place name of copyist written HajT Baqr Aga, in other place the word Aga is
missing.

47 The manuscript hasn’t colophon. On the fol. 86b there is a hardly visible round stamp of the
recipient, and on under part of the stamp we can read the date, AH 1322?/AD 1904-1905. There is a
note on the board cover: «Gazrikian list No. 947, from the manuscripts of the Desert Lim».

“8 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1377 St. Karapet in Mush No. 45.

4 http://www.eslam.de/arab/begriffe_arab/18ain/ali_ibn_husain.htm, http:/www.imamreza.net/arb/
imamreza.php?id=1407, http://www.eslam.de/arab/begriffe arab/14Sad/sahifat-ul-sadschadiyya.htm.
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missing, it is rebound. According to the colophon the date is Muharram, Saturday,
AH 1117/ May, AD 1705, the copist is Ibn Marhtim Tahmasb Samsa.

MS No. 290 is an Interpretation of Rhetoric (bl 5 Slaall ale & ~Udall = o)
copied by Mahmud ibn al-Qadi al-Amawi (f. 1a).

MS No. 354 (18th century) is an interpretation of the famous work of logic
«Risala al-Samsiyya», authored by Kutb al-Din al-Razi, known as al-Tahtani. The
manuscript is composed of three separate parts of the abovementioned book’s
interpretation. Copied by Husayn ibn Sams al-Din al-Sablur (colophon on f. 70b).
Part A (ff. 1a-65b): Introduction of [The Interpretation of Risala al-Samsiyya]
(Aadl) Al 1) ~ 13 4e3i0), is incomplete, both the beginning and the end are missing
. Part B (ff. 67a—70b): Annotation of the Introduction of Qutb al-Din’s
Interpretation or Annotation of the Introduction of al-Tahtani’s Risala (e 4xils)
(sadll o it 53 e dpdla = cpal) bl # 58 43w, According to the colophon
the author’s name of this work is Burhan al-Din ibn Kamal al-Din ibn Hamid (al-
Bulgari), dated 16 Safar, AH 1118 /29 May, 1706, as well it was written in the
village of the district Mecca, in the presence of Mowlana Molla ‘Abd Allah ibn
Mowlana Molla Muhammad. Part C: the final part (ff. 71b—140b, incomplete at the
end) is the Annotation of the logic rules of Risala al-Samsiyya’s interpretation
o (el Al )l 58 b Aahaiall ac ) gl 5a3 e 4pdls),

MS No. 366 is a Cryptogram (““as Ja”), dated in AH 1253/ AD 1837,
copied by Molla Mustafa ibn Molla ‘Abbas.

As we can see, among manuscripts zealously saved during the Armenian
Genocide from the ruined and looted centers of spiritual culture of Western
Armenia in spite of the danger, or received from donators, there are also items of
Eastern culture: Iranian, Arabic and Turkish. Those manuscripts are now a part of
the collection of manuscripts in Arabic script of the Mashtots Matenadaran of
Yerevan; they are carefully kept, studied and available to scientific circles.

This an exceptional phenomenon which shows the attitude of Armenian
people towards the culture of other nations.

TABLES
VASPURAKAN COLLECTION
PLACE NUMBER OF MS LANGUAGE DATE
AGHTAMAR 284 ottoman turkish 1795-6
322 Arabic -
LIM 255 Arabic -
262 Arabic -
VAN AND 264 Persian 19th century
SURROUNDINGS 266 ottoman turkish 19089
267 Arabic -

5% http://www.al-mostafa.info/data/arabic/depot3/gap.php?file=m002310.pdf
31 http://www.al-mostafa.info/data/arabic/depot/gap.php?file=m017841 pdf

202




THE ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS OF THE MATENADARAN...

270 Persian 19" century

277 Arabic -

278 Arabic 1705

286 Persian 1686

287 Persian 19" century

291 Arabic -

293 Persian 19" century

208 A. arabic A. 19" century

B. ottoman turkish B. 1784-5

300 Arabic 1868-9

301 Arabic 1272
304 (lithography) Persian 1878-9

351 Persian 19" century

352 Persian -

353 Persian -

354 Arabic 1706

362 ottoman turkish 20™ century

1. TARON (MUSH) COLLECTION

2. NUMBER OF MS 3. LANGUAGE 4. DATE
5. 256 6. arabic 7. -
8. 261 9. arabic 10. 18667
11. 274 12. arabic 13. -
14. 275 arabic 15. -
16. 280 arabic 17. -
18. 281 arabic 19. 1403
20. 290 arabic 21. —
22. 294 arabic 23. -
24. 347 25. ottoman turkish 26. 1745
27. 350 28. persian 29. 19" century
30. 365 31. ottoman turkish 32. 1650-51
33. 366 34. arabic 35. 1837
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Uifppyfmdd E Uko Gnlinhh gnhliph hfpwinwlihi

UG0 6.60-uvb SULPLELPL UNMUSES OMYJUED
WrRLESUN 260046/ UUESELRIHIMTL3UEY
<UJdueLUoNruv

WUonNeonru

Unyt hnnudny wnwehth wmbqud ttipjuyugynid Gt UGS tintinbh wmmwuphbbtphi
Uptindnwhuwywunmwtihg” dwubugnpuygtiv Jwugnipujuitt nit Swpnt wphawnh-
ttiph gpswtnpnbbitphg (Wnpwdwnph up. fows, Jwpuqu Juibp, Thy, Uwnnig
whwyyundtp, Swupnh wphuwphh up. Wnwpting, up. Gupuytin qubiptp G wyh)
huytiptiti ainwmgptiph htin Ynpunhg thpywo b Uuyp Wenn Up. Eopdhwoth Uw-
mbtbununpubinid, wyuw mwuphitip wmbg UU widubt Uwunbbunqupubnd hwb-
gnyuitiud 34 wpupunuin dhinwgnpbipp tie 1 yhdwnhwy ghppnp:

1915 . Upticdunmwhuwynipyniin Oudwiywd Juyupniggub hyfuwbnipmibabt-
nh Ynnuhg thpwnplytg hp huy ptoppubinid wbkptowuybh Juypugnignibob-
nh ginuuuwwiinipjuib:

(Fuquingtightt i wypybghtt Uptidmwhwynigubt gnnipyub Jyubkpp’
uppwkinpnititpn, gnipwljul nupuynp wpdtpbbpp, nstswgwt hngtitnp Ww-
Unipuyhtt qubdtinp: Wohuwphny dty gpdtightt hwyniejub piynpitipn, G Gpubg
htin huyng iyl hwquipuynp atinwghp dwnywititiph dbwgnpnp: Ynpun-
Jult twniidightt dtip Jubpughtt gpsnipjub jhinpnbitpnid unbindyud wqqui-
Jhtn dwlnypeh, htyytiu twbts nuptph phpwugpnid hwjupywd e ntunidupp-
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Unn puwn ni pun omwputiqnt gphstitiph puqiupbnye b puqdupnjubinuly ak-
nwughp wipdtiplitipn:

Whniunitiuyhy hwynipyubtp hwennytig thpytiy hp gpswjimpnibbpnod
nnhwinip dywlnipuyhb-gpsnipyub, nuunidbwnnipjub Jhtmpnbbtpnud, nuo
huytipti, wytie omwp Wuwlnypeh, wyn pYnid oudwbbkptl, yuputipkt, wpupk-
ntilt ainwgntiph Wwgnpnbtipn:

Qtnwgptiph thpynipjub unipp gnpdh twhaiwdbknbnnp tnty E Wdktuyh <w-
Jng Jupennhynu Gtinpg 6 Unipkiyubgp, nph jupqunpnipjudp dtnwgptipp
wijiwu minuthnhuyly G Uuyp Upnn Up. Epthwoth Uwnbiiwnupub (nbo-
ptit <niuhl wpptiyu. UnJuhywt) b jupugpydt), gnigujugnygty gppuwwh
Quqphy Ghpuhywbth juqiwd «QGwugphlyuiy Ynsynn gnigulnid, huduwgptiny
wmbinh dinwgpuijuit hunjuwpwdn i

Wjuyhuny, 1915-1916 pp. Jwuwynipuljubh b Swpntth huybptl atinwg-
puub hwjupwoniutiph htin Eodhwdth Uwnbiwunupuithtt o hwmbabdty Un-
pudwiphg 2 dhinwghp, nphg 1-p outlwbtipkl (akin. <" 284), Wniup’ wpwpkpti
(atin. <" 322), Lhihg' 1 wpupbptb dinwghp (akin. <™ 255), Jwbhg' 20 dknw-
qhp, nphg 3-p outtwitinkh (akin. <™ 266, 298, 362 ), 10-p wwpultpkh (Gkn. <"
264, 270, 277, 286, 287, 293, 304 (Jhu.qp.), 351, 352, 353), 7-p wpwptptb (atn.
<" 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354), Unioh up. Gwpunytan Juibphg 12 dtinw-
qhp, nphg 2-p outwiltptf (Gkin. <™ 347, 365), 1-p wupultpkb (@hn. <" 350),
9-n wpwipbipth (akin. <" 256, 261w- dq, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366):

<nnywdh htinhtwmyatinp dwuynipuyuibhg e Swpnihg pipduwd wpupw-
wmwn dhnwgptipp (6 oudwiitipkt, 11 wuwpuytptt, 18 wpwptiptt) ttpluywg-
tnid Gl pun Jkgnibtiph G pnubinuijuyhtt puuwupgiudp, wpdtinpnid Go
yuuniw-ghnuub e ghinughmwut mbtuwbynibhg:

Qunwugptinp Jupnn &b htmwpnpppt] hwnjuytu jquipwitini pjudp, gpu-
Jubnipyudp, jpnbwughnnipudp b pdyinipjudp qpunynn dwubwgtimbtinhb:

<nnjuwonid hwnjuytiu nipjugéynid £ hwy dnnnypnh yipuptpdnibpp,
hwipguiipp wyp dnnynipnbtiph Wuwinyph hwintiu:

Utinquynidu, ULS Gntinbh mwphitipht Uptitdunjwt <uyuumwih wbp-
Juwd ni puubywd hngliinp Wywlnipuyhtt jhbmpnbltiphg swbwumpuipun
thpyud i Uptinbpuwd <wyuumwb pipdud wptithpud’ hpubwyub, wpuwpw-
Jub, pynippuljmb Wywlnyph dtinwgpuyhtt wpdbpbipn Uwyunngjud Uwnk-
twnupuwih wpwpwnmwn hujupwonith dwu juqiting” pbuwdpny, winpniun
wwhynid &, nmunitwuhpynid b hwuwbith B ghwnwjub oppwbwljittiphi:
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Hoceﬂwaemm namsamu sicepme FeHOI/ﬂ/laa aApmsH

APABOTI'PAOUYECKUE PYKOIINCHU KOJUIEKIIUA
MATEHAJIAPAHA, CHACEHHBIE OT ITIOTEPUM BO
BPEMEHA I'EHOLIMJIA APMSH

PE3IOME

B crarbe npencrasnens! 34 pyKonucH, HanmMcaHHbIe apaOCKUM MIPH(TOM U CriaceH-
HBIE BO BpeMeHa reHonuaa apMsH B OCMaHCKOM NMIIEpHH BMECTE C apMSIHCKUMH Py-
KOMHCSAMHU W3 XpaHWIUIN 3armagHoii ApMeHnHn u coOpaHHBIX B MateHangapane Jd-
Mua3uHcKoro Cesroro IIpecrona. yepe3 MHOTO JIET 3TH PYKOIMCH, BMECTE CO BCei
kosutekueit Cesatoro Ilpecrona, ctann coOOCTBEHHOCThIO Marenamapana, MHCTHTY-
Ta APEeBHUX pyKomnucel umenu M. Mamrona.

CoBpeMeHHUKH COOBITHI TEHOLMOA apMsSH CBUACTEIBCTBYIOT O MHOKECTBE
CITy4aeB, KOT/la PYKOIMCHBIE KOJUISKITMH apMSIHCKUX MOHACTBIpEH OBLIH COXKEHBI
OCMaHCKHMH BOICKaMH, OCYIIECTBISIBIIUMHE PE3HIO apMsiH Ha Tepputopun OcMaHc-
KOW MMIepuH. ApMsHE, BBICOKO LEHUBIINE KHUTU U PYKOIHCH, CTAPAIUCHh CHACTH
WX, HECMOTPS Ha TPYAHOCTH M ONACHOCTH. MHOTHE M3 CITaCeHHBIX PYKOIHCEN BITOC-
JIeICTBUX HAIIUTK TPHIOT B Matenamgapane Cestoro [Ipecrona n npyrux KHUTOXpa-
HUJTUII MHpa.

B cBoto ouepenp, Karomukoc Bcex apmsia ['eBopr V Cypenstair 1915-1916 1r.
TIPEATPUHSI MEpPHI YISl CIIACCHUS PYKOIMCHBIX COOpaHHU apMSHCKHX MOHACTBIPEH,
ocobeHHo u3 npoBuHIMK Bacnypakan u Tapon. CriaceHHbIe pyKOIHCH MTEPEBE3TH B
Marenanapan Cstoro Dumuan3uHa. Bce pykomwcH OBLTH OIMHCAHBI B KaTajore
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APABOI'PADUYECKUE PYKOITHCHU KOJVIEKLJTHH MATEHAJ[APAHA...

«l"a3puksany, cocraBieHHoM ['azpuxkom HepcucsHom. M3yuenue storo katanora u
JIPYTHX UCTOYHUKOB UCTOPHH MPUOOPETEHHBIX PYKOTIHCEH MPUBEIIO HAC K 3aKIIIOYe-
HUIO, YTO CIIEAyIoNTie apadorpaduyueckue pyKOIUCH ObIIN COOpPAaHBI B TIPOBUHITHSIX
Bacnypakana u Tapona B 1915-1916 1T., U3 KOTOpBIX ABE PyKONHMCH U3 AXTamapa
(ocM. Ne 284, apab. Ne 322), omna u3 Jluma (apa6. Ne 255), 20 pykonuceii n3 Bana
(oem. NoNe 266, 298, 362; mepe. NeNe 264, 270, 277, 286, 287, 293, 304, 304 (stutor-
padus), 351, 352, 353; apad. NeNe 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354) u 12 pykonu-
ceit u3 MmoHacThIps C. Kapamera r. Myma (ocM. NeNe 347, 365; niepc. Ne. 350; apa6.
NeNe 256, 261, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366).

B nmanHo¥ cTatbe Bee 3T pykonucH (6 ocMaHckuX, 11 mepcuackux, 18 apadc-
KHX) KJIACCU(UIMPYIOTCS M OMUCHIBAIOTCS Pa3/IeibHO B S3BIKOBBIX W TEeMAaTHUEC-
KHX TpynIax. B OCHOBHOM OHHM IOCBSIIIEHBI PETUTHH, JIUTEPAType, MEAUIINHE, HC-
JAMCKOH IOPUCIPYIACHIINH, TpaMMaTHKE, UCTOPUU, PETOPUKE U JIOTHKE.

HccnenoBanue BBIABISET HAYYHO-HUCTOPHUHYECKYIO U XYJIOKECTBEHHYIO ICH-
HOCTb 3THX ITAMATHUKOB.

B 10 ke BpeMs cTaThsl HATJISTHO MTOKA3bIBACT MOHUMAHNUE U YBOKCHHUE apMsiHA-
MH HE TOJHFKO K COOCTBEHHOM, HO U K Uy>KOH KYIBTypeE.

B HBIHEIIHEE BpeMs 3TH pyKOITUCH OEPEeKHO XPaHATCs B XpaHwiniax EpesaHc-
Koro MareHaiapaHa, COCTaBIIsIs YacTh KOJUICKIMH apaborpadyuiecKux pyKOITUCEH,
M3y4YaroTcs U JOCTYITHBI BCEM, KTO MHTEPECYETCS NMHU.

English edited by Hachatoor
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HNHECCA OBCEIISIH

HUncmumym apxeonoeuu u smuoepagpuu HAH PA

inessaho@gmail.com

O T'OHYAPHBIX TPAIUIUAX APMSIHCKOT'O
HATOPBSI Y1 JIEBAHTA B SIIOXY PAHHEHN FPOH3BI
(IIO MATEPUAJIAM IETPOTPA®UUYECKHUX
HUCCJEJOBAHUN)

[Toce HeoMMTHUYECKOH PEBOIOINY, HAPSAAY ¢ (OPMHUPOBAHHEM TIPOHU3BOISAIIETO U
BOCIIPOM3BOJISILEIO XO3SHCTBAa, TOHYAPCTBO M KepaMHUKa Kak HaWBaKHEHIIHe
COCTaBISIIOIINE KYJNBTYPBl OOLIECTB, UMENU 3HAUYMUTENLHOE BO3JCHCTBHE Ha (op-
MHUpOBaHHUE U pa3BUTHE LHUBUIN3ALUHI. braronaps MaccoBoii pacpocTpaHEHHOCTH
B MIPOM3BOJICTBE U CPEAX PAa3TUUHBIX IPYII HACEICHHUS, KEpaMHKa CTana OJHUM U3
OCHOBHBIX KPpUTCPHUEB MJIA pa3ACICHUA U OIMMCAHNA KYJIbTYP APCBHUX O6IIICCTB.

Ji1st OLleHKH JaHHOT'O KYJIBTYPHOTO (heHOMEHa, MMEIOIIETro IOCTATOYHO HIHPO-
KHH 0XBaT, OOJIBIIOE 3HAUYCHHE UMEET UCCIIEIOBAHUE OTIMYUTEIBHBIX 0COOEHHOC-
Teil 1 OOLIMX XapaKTEPUCTUK KEPaMHUYECKOTO IMPOU3BOJICTBA M CaMOU KepaMuiec-
KOH MPOITyKINH, CHOPMUPOBABIIHIXCS B pa3TUIHbIEC IEPHOABI M PA3HBIX PErHOHAX.

Cy1iecTByIOT pa3inyHble METOJ0JIOTUIECKHE MOIXOAb! K M3YUSHHIO JpeBHEH
kepamuku. B wactHocTH, FO. LleTnmH oT™MEYaeT Cleayromue moaxoasl: 1. OMoImo-
HaJNBbHO-oNHcaTenbHbIH; 2. ®opManbHO-KIaccuukannoHusiit; 3. McTopuko-Kyib-
TypHBIA. B OCHOBE «HMCTOPHKO-KYJIBTYPHOT0Y» METO/A JICXKHUT Hes, YTO TIHMHSIHBIN
cocy He0OX0TMMO M3y4aTh He KaK 00BEKT, KOTOPBI HEOOXOJUMO OIHCATh BCEMHU
JIOCTYIHBIMH CTIOCO0aMH, a HEOOXOIUMO pacCMaTPUBATh €ro Kak 3aKOHOMEPHBIH
pe3yabTaT BeeX TeX MPEIIISCTBYIOMIMX IIaroB TOHYapa, KOTOpbIE MPUBOIAT K CO3-
JIAaHUIO JJAHHOTO Cocyna'.

HcTopuko-KynbTYpHBIH TOAXO0J K U3yUSHHIO IPEBHEH KepaMHUKU MMEeT MHO-
ro o0Iuiero ¢ KoHIeNuued chaine opératoire (ONepalMoOHHAs IICTIb), MPEIIOKCH-
HOM (paHIy3ckuM aHTpornosioroM A. Jlepya-I'ypaHoM, coriiacHO KOTOpOH, Oyaro-
Japsa U3YYCHUIO TEXHOJIOTMYCCKUX 0COOEHHOCTEN M 3TANOB H3TOTOBJIEHUS apTe-
(1)3KTa MOXXHO IIOHATH MHOTHE BOIIPOCHI, CBA3AHHBIC C KU3SHCACATCIBHOCTHIO U
CTPYKTYpoii ob1ecTBa’.

OTH TOIXOABI, OJHAKO, OBIIN JOTOTHEHBI MCCIEIOBaHUSIMH, MPOBEIEHHBIMU
Omaromapsi MeToZaM, 3aMCTBOBAHHBIM W3 €CTECTBEHHBIX HayK. /IS BBIABIEHUS
CTPYKTYPHI TIIMHSHOW MacChl, IIPOUCXOXKACHUS UCXOIHOTO CHIPhS M TEMIIEPaTyphl

! erman 10.5. 2012, pp. 30-38.
? Sellet F. 1993, pp. 106-112.
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O I'OHYAPHBIX TPAJULIUAX APMAHCKOI' O HAI'OPEA U JIEBAHTA...

00xwura ObUTH MPUMEHEHBI METOJIbI IETPOrpaQUISCKOT0 aHAIN3a U OMHOKYJISIPHO-
O MCCIIEI0BAHHS".

[IpencraBnenHas cTaThs MOCBAIICHA U3YUYEHUIO YHUKAIBHOTO KEPAMUUECKOTO
koMIuiekca Kypo-apakckoil apXeoaoru4eckoil KyJIbTyphl, OJHON U3 BBIIAIOIIUXCS
paHHEOpPOH30BBIX KyNbTYyp bimxkaero BocToka, ¢ OCHOBHBIM aKIIEHTOM Ha BOIIPO-
CBI TEXHOJIOTHYECKOT0 IIpoIiecca MPOU3BOICTBA.

OTtkpsiTue Kypo-apakckoii (ILleHraBuTCKOM) KyJIbTYPBbI.

Wzyuyenne Kypo-apakcckoil KynapTypbl Hadanoch B 1930-e romsl, korga
EBrenuit baiiOypTtsan npeanpuHsi packonku mocenenus lllenraBur. Onupasick Ha
JaHHbIe, BhIsBIeHHBIe UM B lllenraBute, Dmape, Llpem-Oaype, OH BBIAETNI KYJIb-
Typy, KoTopas Obu1a Ha3zBaHa «lllenraBurckoii». [IpuMedarensHO, YTO OH OIpeae-
JUII ee KaK «HanOoJiee PaHHIOK KYJIbTYpy S1oxu OpoH3bD» (koHer 11 — Hagamo 11
ThIC. 110 H. 3)*. [Tocne Toro, kak E. Bail0ypTsaH 6GbLI penpeccupoBaH, 3TH UCCIEN0-
BaHMs npoAokwi b. KyhTuH, Ha3BaB BEIACIEHHYIO KYIBTYPY <<Kyp0-apa1<01<0171>>5.
Heobxomumo otmernuts, 4To B oTiwuue oT E. BaitOyprsaHa, oH oxapakrepus3oBai
Kypo-apakckyto KyabTypy Kak >HEOIUTHUYECKYIO. JlanpHeHIiune ucclieqoBaHUS B
UTOTe JTOKa3aldu MpaBoTy To4kH 3peHus E. BaitOyprsna. 3aTem, apxeoioru BbI-
JIEUIIA MHOTOYHMCIICHHBIEC [TOCEJIICHUSI, OTHOCSALIUECS K TaHHOH KyJIbType, U OKOH-
TYpWIU apeal ee pacupocTpanenus, oT KaBkazckux rop 1o JleBanra, oT BepXOBbEB
pexu EBdpar 10 cepepo-3anaanoro Mpana BKIHOYUTENHO',

Cornacuo I'. Apemsny, Kypo-apakckas apxeojoruueckas KyiabTypa (Wid
KyJbTypHasi OOIIMHOCTB) siByseTcs siupoM Jlarecrano-IlanecTuHCKOM apXeoKyIb-
TypHOI o6nactu. Crofa MOTYT OBITh BKIJIFOUEHBI PA3JIMYHBIE KOMIUIEKCHI, OTHOCS-
mmecs Kk Kypo-apakckoMy TOpU30HTY, KOTOpbIE, B CBOIO O4€pe/b, MOTYT OBITh pa3-
JIeJIeHl Ha HECKOJBbKO apxeonornyeckux KynapTyp (IlleHraBuTckas KymnbTypa,
BenukenTckas KynbTypa, Ksarcxenme6ckas KynbTypa M ap.)’. IlosBuBmIMCH B
TpeTheil erBepTH IV THIC. 0. H. 3 B IEHTPAIBHONW YacTH OJIMIKHEBOCTOUHBIX
Haropui, JaHHas KyJbTypa CTajla cCaMbIM PaclpOCTPAaHEHHBIM ()EHOMEHOM JPEB-
Hero bimxHero Boctoka B mepBoit monoBune Il Thic. 10 H. 3. Kypo-apakckuit
KOMIIOHEHT NpoHuK Takxke B JleanT B snoxy Pb III, rme on Ham u3BecTeH mon
HazBaHueM «KupOeTr-kepakcKoi» KyIbTypHI .

BTopeM BaxXHBIM BOIIPOCOM, CTOSAIINM TIepe] UCCIeA0BaTeNsIMHU, OblTa TIpo0-
nemMa abCONMOTHOW JATHPOBKH U TIEPUOTU3AINH TOXU paHHeW OpoH3bl. brnaromaps
pe3ynbTaTaM paguoyTIePOJHBIX aHAJIN30B U CTpaTHrpadUYecKuM JaHHBIM OBLITH
YTOUHEHBI HUKHUE U BEPXHUE TpaHUIlbl cylecTBOBaHUS KA KylnbTypbl, a UMEHHO
BTOpas nojioBuHa IV Thic. — TpeThs ueTBepTh 111 ThIC. 10 H.5’.

3 Shepard A. O. 1956, pp. 138-141.

* Baii6yprsn E.A. 2011, crp. 14, 55.

> Ky B.A. 2012, 220 crp.

6 Kymmpesa K.X., 1970, ctp. 60; Kymmnupesa K.X. 1993, ctp. 53 (312 ctp).
! Areshyan G.E. 2007, pp. 28, 47-48; Uptpjul Q-.5., 1996, te 33.

8 Areshyan G.E. Ibid., p. 29.

? Smith A.T., Badalyan R.S., Avetisyan P. et al. 2009, pp. 35-38.
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HHECCA OBCEIIAH

N3yuyenne kepamuku Kypo-apakckoii KyJbTypbl.

Kypo-apakckas kepamuka Obliia HcCeAoBaHa Pa3iMdHBIMH METOJAMH yKE€ B
TeueHne HECKOJIBKUX AecsaThietuii'’. [Ipn 5TOM B OCHOBHOM PaccMaTpHBAJIMCh BO-
IPOCHI, OTHOCSIIUECS K €€ MOP(OIOTuH, OPHAMEHTALH, OCOOCHHOCTSIM U3TOTOB-
JeHUsT W TEepUOAM3alru. Mexay TeM MalO4HMCICHHBI paboThl, MOCBALICHHBIE
BCECTOPOHHEMY CPaBHUTEIBHOMY H3YYEHHIO KaK THUIIOJIOTHYECKHX, TaK M TEXHO-
JIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEHM KepaMHMKH SMOXH paHHeW OpoH3bl ApMmeHHHu. B 3TOoM
OTHOIIIEHUHU CTAaHOBUTHCS aKTyaJbHBIM H3y4deHHE KepaMHUKU KaK C OTJCIbHO B3s-
THIX TTAMSTHHUKOB, TaK M MPOBEJICHNE CPAaBHUTEIHHOTO MCCIIEOBAHUS KepaMHIec-
KHX aHCaMOJIeHi C pa3IMIHBIX MTAMATHUKOB.

HccnenoBannsa mogoOHOTO pojia MOTYT MPOJIMTH CBET Ha MHOTHE MPOCTPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHBIC XapaKTEPUCTUKH, KOTOPHIC CBSI3aHBI C TEXHOJIOTHYECKUMHU
TpaIuIUsAMHU W HaBBIKAMUA B TOHUYApCTBe. Hampumep, TEXHONOTHMYECKUil Mpolecc
MOKET OBITh M3y4YeH KaK Ha MarephallaXx CHHXPOHHBIX, TaK M Pa3HOBPEMEHHBIX
MaMSATHUKOB (B TaHHOM CJy4ae pedb HJIET O MO3JHEM JHEOIUTE W IEepPBOM 3Tare
paHHeill OpOH3BI), BBISABIISISL OCHOBHBIC PETHOHAJIbHBIC XapaKTEPUCTUKU M Tpaau-
oUH. JTO CTaHOBHTHCS HamOoyiee BaKHBIM HAaIlpaBJICHHWEM, KOTJa pedb HAET 00
M3y4YeHUU paHHUX cTaguid KA KyJbTypsl, Tak Kak MOJOOHBIE HCCIEIOBAHUS MOTYT
MOSICHUTH TaK)Ke BOMPOCHI, CBS3aHHBIE ¢ (POPMUPOBAHUEM, Pa3BUTHEM M PacIpo-
ctpanenneM KA KyabTypsl.

Ilerporpadguyeckuii MeTo UCCIeT0OBAHMS.

[eTporpaduueckuii aHamM3 MO3BOJSIET ONPEACTUTh MECTHYIO M TPUBO3HYIO
KEepaMuKy, COCTaB TIIMHSHOW MAcChl U COJIEpIKaIIHecs B Hell MUHEpaIbHbIE TpIMe-
cH, B psJie CITyYaeB IPUOIU3HTENLHYIO TeMieparypy oosxkura''. C mensro mposeje-
HUS TeTporpadUyuecKoro aHaan3a KepaMUKH, HEOOJBINONW (GparMeHT dYepenka
numdyercs ¥ yroHJaeTcs A0 TeX Iop, Moka He cTaHeT mpo3padHbiM (0.03 mw).
3areM MONy4YeHHBIH NITU( H3ydaeTcs MPH MOMOIIY MeTPOrpaduIecKoro MmoJspu-
3aIIMOHHOTO MUKPOCKOTIA, JJIs ONpeNeIeHUs MUHEPATOTHIECKOTO cocTaBa o0pas-
11, UCXO/I M3 ONTHYECKMX CBOMCTB'’. PacCMOTpeHHE MOJNTYYEHHBIX JAHHBIX T103-
BOJISIET ONPENENUTh HCTOYHHKH CBIPbsI, OTKy/1a OBUIM B3STHI TJIMHBI, 8 TAK)XE BbI-
SIBUTH MHBIE BOIPOCHI, KACAIOLIHECsi TOHYapHOH TEXHOJIOTHH, U KJIacCCU(UIIPOBATH
KepaMHKy IO €€ COCTaBy.

B 1980-¢ rr. B Llentpe apmenoBenenuss EI'Y Obuia ocHOBaHa Hay4HO-HCCIIe-
JIOBaTeNbCKas J1adopaTopusi, B KOTOPOW MPOBOIWICS OHHOKYJISPHO-MHKPOCKOIIH-
YecKHil aHaJi3 KepaMHKH, U ObIJIO OPraHU30BaHO NETpOrpapuyeckoe, XUMUIECKOe
¥ CTIEKTPAIbHOE U3ydEHHE KEPAMUMKH 3M0XH OpoH3bl ApMenun'. 3a mocneaHue ro-
Ibl TIPYM TIOMOIIM TeTporpaduveckoro aHanusa ObUla W3ydeHa KepamMHKa SIOXH

10 fowbqunyut E.d. 1967, ke 61-80; Kymmnapesa K.X. u ap., 1970; Sagona A.G. 1984; Palumbi

Kasgeim ALA. 2007, 4.
2 Rice P. M. 1987, 379.
13 Hasacapnsan K.O. 1997.
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O I'OHYAPHBIX TPAJULIUAX APMAHCKOI' O HAI'OPEA U JIEBAHTA...

panneii 6ponsbl ['exapora'!. Tem ke Metonom A. Muanakausu u A. ApyTIOHSH
M3YYHIIM HEOJIUT-PHEOMTUIECKYIO KEPAMUKY ApapTCKOM paBHUHEI".

Ilerporpadguyeckoe u3yyeHue paHHeOPOH30BOIi KepaMHUKH APMSAHCKOIO
Haropsbs u JleBanTa.

Kypo-apakckass kepamuika u3ydalach BO MHOTHX Ja0oparopusix mupa. B
yactHOCcTH, KA kepammuka u3 Coc-Yioka (Kapun, Dp3ypym) Oblia u3ydyeHa NpU
MOMOIIIH METPOTrpapUUIECKOro U PEHTTeHO(IYyOPECIeHTHOrO aHan30B B MHCTH-
TYTE I'€0JIOTUN B TroOunrene JJId OTIPEACIICHUA MPOUCXOXKIACHUA UCTOUYHHUKA I'IU-
HSTHOTO CHIPbS W OCOOCHHOCTEH M3TOTOBJICHUA. B pe3ynbraTe pernoHabHBIX CPaB-
HUTENBHBIX HCcCieqoBaHni KepaMukn Coc-YIoKa U COCETHUX PErHOHOB OBLITH BbI-
SIBJICHBI CXOXKECTH W Pa3jiuyMsl HaBBIKOB M3roToBJeHUsA. [IpumedarenbHO, 4TO B
M3Y4YeHHOM MaynodrncieHHoM marepuane n3 Coc-Yioka He ObUI0 3a(h)MKCHPOBaHO
HAJIMYKE [IaMOTa’, B IIPU TOM, YTO HAJMYME HIAMOTA XapakrepHo s KA mare-
PHUAJIOB IPYTHX PETMOHOB .

Cotpynuuk Yuusepcutera I'pann Bennu B CIHA Mapk IlIBapu Ha ocHOBe
CPaBHUTEIBHOTO IMETPOrpauieckoro U3ydeHHus «paHHE3aKaBKa3CKOW» KepaMHUKH
U3 MaMITHUKOB paifoHa XapOepja mpuinea K BBIBOAY, YTO OOJBIIAS YacTh BhI-
00pKu ObUIa U3TOTOBJIEHA U3 MECTHOTO CBHIPHSI, @ MEHBIIIAas YacTh MaTepuasa, Bepo-
ATHO, ObLIIA IPHBE3€HA U3 3aKaBKa3bs' .

P. Meiiconom u JI. Kymepom Obuta m3ydena Kypo-apakckas kepamuka IV
cnosi 'oquH Terne U coceqHux naMaTHUKOB KanraBapckoil monunbl. B pesynbraTe
nmeTporpaduIeckoro aHaau3a BBIICHUIIOCH, UTO TJIABHOW mpuMechio KA kepamMuku
SIBIISICTCS MIAMOT, KOTOPBIA He OBLI OTMEUEH B KepaMHKe JPYTuX ciioeB Ha ['omuH
Tene. ABTOPHI MPHUILIM K BBIBOJY, YTO 3[ECh Mbl UIMEEM JENO C MOSBICHUEM HO-
BOTO TEXHOJOTHUYECKOTO Moaxo/a. JJaHHOe 00CTOSATENECTBO OOBSCHSIETCS TOSBIIE-
HUEM B 5TOM PETHOHE HOBOTO HaceIeHus .

Pesynbratel merporpaduyeckoro aHaamza ABaAlaTH oOpa3loB KEpaMUKU H3
baiibypTckoro permona mokasaiay, 4TO U 37€Ch IPUCYTCTBOBAI IIaMOT, HA OCHOBE
gyero C. baTiok npucoeaussiercs K TOMy MHEHHIO, UTO IPUMECH LIaMOTa ABJIAETCS
TexHonornyeckuM wmapkepoMm g KA kyneTypsl. llpumedarensHo TO, 9TO B
HEKOTOphIX baildypTckux oOpas3max TIIMHAHOE CHIphE IIAMOTa M TJIMHA CaMoOro
yepernka MPOUCXOIUIN U3 Pa3TUYHbIX MCTOYHHUKOB. TakuMm oOpa3om, HE MCKIIO-
YCHO, YTO OTO ABJIACTCA CBHUACTCIHBCTBOM 00 OIIPEACIICHHOM THIIC MI/II‘paHI/II/Ilg. C
JIpyTOM CTOPOHBI MpUMedYaTesibHO TO MHeHHEe B. MopaaHckoro, 4Tto 3T0 siBIeHUE
(mpuMemrBaHue APOOJIEHBIX YEPEIKOB CTAPOTO COCyAa K TIMHE HOBOTO COCY.Ia)

' Hayrapetyan A., 2008, 71-86.
13 ApytionsH A. Muanakanss A. 2010, 210-224.
B ronuapcTBe moj “‘maMoTOM’’ TIOHMMAETCS OCOOBIM MaTepuall, MPEeICTaBILIONIHN CO00H

MPOIYKT IPOOJICHUS YEPETIKOB OT BBIMICAIINX U3 YHOTPEOICHUs CTapbIX IMHHAHBIX cocynoB (Lletnmuu
10., yxas. cou., cTp. 55).

' Kibaroglu M., Sagona A., Satir M. 2011, 3072-3084.

17 Schwartz M. 2009, 138-159.

'8 Mason R. B., Cooper L. Grog, 1999, 25-31.

1 Batiuk S. D. 2000, 153-163.
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SABJISETCS OTPaXKEHMEM CBOEOOPa3HOM MyXoBHOM cBs3u’’. [IpUUMHOI MCIONB30Ba-
HUs IIaMOTa ObTO CTpeMJICHHME TOHYApOB MPHIATh HOBBIM COCYIaM TaKylO XKe
NPOYHOCTDH U APYTHE MONOKUTEIbHBIE Ka4eCcTBa, KOTOPBIE ObLIM CBOWCTBEHHBI CTa-
PBIM coCcyAaM, WIH JUIS TOTO, YTOOBI TOAYEPKHYTH TPAIULIMOHHYIO CBSA3b HBIHEII-
HUX TOHYAapOB CO CBOMMH TpeAmecTBeHHHKamMu. CocyJ] CTaHOBWJICS B JaHHOM
cllydae CBO€OOpa3HbIM (DeTHUIIIeM, COACpKAIIUM B ce0e PETMKTHI MPOIILIOTO.

C. bartiok B cBoeit auccepranuu « Teopust MUTpalinu U pacupocTpaHerue PaH-
HE3aKaBKa3CKON KepaMHKW» pacCMaTpUBAaeT IAaHHBIM BOIPOC HA OCHOBE METPO-
rpadUYecKuX aHaJTU30B PaHHEOPOH30BOW KEPAMHKH W3 TAMITHUKOB, HAXOSAIIHX -
s B TpeX PasIMUHBIX PerHoHax’'. DTHMM PerHOHaMH ABIAIOTCA JonuHa AMyka (27
MaMATHUKOB), baiOypackuii peruon (20 mamstaukoB), Tenp-3m-1llynex u Tems-
an-Ymaiipu (CeBeponopaanckast nonuHa). beur mpoananmsupoan 101 dparmeHT
Pa3MYHBIX COCYZOB W CJIENaHbl CIEIYIONINe MpUMedaTellbHbIe BBIBOIBL M3ydas
KepaMHKy MECTHOTO HacelleHHS JIOJMHBI AMyKa, OH TIOAYEPKHUBACT TEXHO-
JIOTHYECKYI0 OOUTHOCTh KEPaMHKH, MPEATIoNaras, 4To OHa SIBIAETCS Pe3yJIbTaToM
LEHTPaJIM30BaHHOTO Mpou3BoAcTBa. MccnenoBanne KA kepaMuku MOsSBUBILEHCS
3neck B Il TBIC. 7O H. 3. BBIABIAET HECKOJBKO APYTYyIO KapTuHy. llpexne Bcero,
KepaMuKa ObUIa M3rOTOBJIEHA OT PYKH, M, HHTEPECEH TOT (akT, YTO AaXe MpH
UCIIOJIb30BAHUM OJTHOTO MCTOYHHUKA CBHIPbS, CYIIECTBOBAJIM Pa3IMYHBIC PELENTHI
M3TOTOBJIEHUS! (POPMOBOYHBIX MaccC (3aUKCHUPOBAHBI KAK MUHUMYM 33 pa3HOBU-
HOCTH (hOpMOBOUHBIX Macc). [Ipu 3TOM [Tl U3TOTOBJICHUSI Pa3IMYHBIX TUIIOB COCY-
JIOB MOIJIa HCIIOJIb30BaThCS OJHA W Ta ke (OpMOBOYHAS Macca. ITO 00CTO-
STEITECTBO OH OOBSCHSICT TNOO OONBITUM KOJHMYECTBOM MACTEPCKUX (KaKI0€ Imoce-
JICHWE MOTJIO MMETh HECKOJBKO MACTEPCKHX), TMOO JOMAITHUM IPOU3BOJCTBOM.
Hns m3rotoBnenust KA kepamuku OBUIO HCIONB30BAaHO B OCHOBHOM MECTHOE
ceipre. [IpumedaTenbHo, 9TO W 37eCh 3aUKCHPOBAH IIaMOT B KEpPaMHUKE, OJTHAKO
TONILKO B TIIMHSHOW Macce MHCOK. B oTimume oT kepamuku baitOypackoro pe-
THOHA, 3[IeCh IIIAMOT B 00pa3iax KepaMUKH OBLI TaK)Ke MOJy4YeH U3 COCYIIOB U3TO-
TOBJICHHBIX U3 MECTHOH TnuHBL. VHTEpeceH ToT dakT, uro eciu B baiidypae cocy-
IOl OBUTM MPOCTO 3arjlaKeHbl WM JIOUICHBI, TO B AMYKE HMOBEPXHOCTb COCYIIOB
4yacTo ObljIa MOKPBITA ABYMS CIOSMH 00Ma3Ku U3 TOHKOJMCIIEPCHOW, OTMYUYCHHOM
TJIMHBI, YTO OBLIO YAOOHO TakkKe AJsl HAHECEHUS] OpHAMEHTA.

CeBepoHOpAaHCKOM [JOMUHE TakKe OBUIO TpHUCYIIE [ClEeHTPaTU30BaHHOE
npousBoactBo KA kepamuku. KA ToHuUapHas Tpagulysl CyIlecTBOBaja Tapai-
JIETPHO C MECTHBIMU TOHYAPHBIMH TPaIUIHMAMHU. PaccMaTpuBas MaTtepHaibl 3THUX
JIBYX PETMOHOB, OH MPUXOIUT K BBIBOJY, YTO MOsIBJICHUE 31ech KA kepamuku He
SBJISIETCSI PE3YJIbTATOM JAEATEIHHOCTH OTIENbHBIX PEMECICHHUKOB-ITYTEIIECTBEH-
HUKOB WJIM TOPTOBIIH, a CIIEACTBUEM IIPUTOKA HACEIEHNUs, KOTOPOE MIPUHECIIO C CO-
00Ii CBOMCTBEHHBIE €1 HOBBIE TPAJAUIINKM IPOU3BOACTBA KepamMuku. IIprmeuareins-
HO, YTO C TIOsIBJICHHEM B JIeBaHTe, mepe/ Kypa-apakcliaMi BO3HHKIIA 3a/1a4a COo3/a-

?® Poprancxkuit B. B. 1991, 74.
2! Batiuk S.D. 2005, 445.
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HUSl CBOCH XO3AWCTBEHHOW 0a3bl, KOTOPOH, Hapsay C KepaMUYECKHM IMPOU3BOJ-
CTBOM, CTaJI0 BUHOTPAJapPCTBO M BUHOEHE™.

OcoO0blif HTEpeC MpeAcTaBIsIeT M3y4YeHHE AEpPUBATHBHOrO BapuaHTa Kypo-
apakCKOH KepaMHKH, a IMEHHO KupOeT-kepakckoi KepaMuKu, HOCKOJIBKY OHa Cy-
IIIeCTBOBaNA HapAAy C ABYMSI MECTHBIMH KEPaMHUYECKUMHU TPaJUIUSIMH Ha IOce-
nenuu KupGer-kepax (Tens Beitr Mepax, Uspanis). M. U3epnuc cpaBHUI Bee TpU
TpaIuIMN ¥ TPHUIIET K BBIBOAY, YTO Jake€ KOTJa Kypo-apakCIbl O3HAKOMIIUCH
3/IeCh C TOHYapHBIM KPyTrOM, OHM HE OTKa3aJUCh OT CBOMX TPAJAULMOHHBIX HABBI-
KOB H3rOTOBJIEHMS (DOPMOBOYHBIX MacC M COCyAOB™. B 4acTHOCTH, MCHOJB3Yys
MECTHYIO TJIHHY, KOTOpas He Hy)XJaJlach B JOIIOJHUTENIHFHBIX OTOLIUTENAX M OblIa
MPUTOAHA JJI U3TOTOBJICHUSI KEPAMUKU B €CTECTBEHHOM COCTOSIHUM, KA roHuapsl
M00aBISUIM MaMOT W Apyrue mpumecd. [Ipm 3ToM, ecmu MecTHBIE MacTepa C
0OJBIIMM BHUMaHHEM OTHOCHIIUCH K OTOOpY CHIpbS U 00pabOTKe TIMHSAHON Mac-
cel, To KA roHuapsl mpuiaraiyg MHOTO YCHITUH 1711 00pabOTKH MOBEPXHOCTH COCY-
noB. VI3 Tpex THIIOB INIMH, pacIpOCTPAaHEHHBIX B PETHOHE, OHU OTOMpAIId KOJLIIO-
BUAJIBHYIO - QJIJIIOBUANIBHYIO TJIMHY, KOTOPYIO HE UCIIOJIB30BAIM MECTHBIE MacTepa.
YacTYHO HCIOJIB30BANIACh TAK)KE MECTHAs TJIMHA IIOJ Ha3BaHUEM peHO3UHd, W3
KOTOPOH MECTHOE HaceJIeHNE U3rOTaB/INBaJIO KyXOHHBIE COCY/IBI.

[lo3zgnee cutyanust MeHseTCd M Kypa-apakclibl MepexofsaT TpagUuLHOHHOMY
IUISL MECTHOTO HacCeJICHUsI ChIPhIO — PEHJI3UHE — W MOBEPXHOCTH COCYIOB 00pada-
THIBAIOTCA YK€ OoJiee HEOPEXKHO. DTO SBICHHUE PACCMATPUBACTCS KaK MPOSIBICHUE
aCCUMUJISIIMU Kypo-apakcieB. OnHako KA kepammuka mpomopkKaeT 31ech coxpa-
HATH CBOU TpeXHHE (HOPMBI 1 OPHAMEHTAIIHIO.

OmHMM W3 caMbIX IOKHBIX ITYHKTOB pacrpocTpaHeHus KupOer-kepakckoi
kepamuku sipngercs mnoceneHue bedt Illean B Uspaune. A. Mazap B Tpyne
«Packonku B Temnp Beiit Illeanen® pesynbraThl H3ydeHHs KepaMHKH MOCETEHHUS
coroctaBisieT ¢ Matepuanamu apyrux Kupber-kepakckux (KK) mamsTHUKOB U
OPUXOAUT K ciedyromuM BeiBonaM: 1. Kypo-apakcupl, nosiBuBmuces Ha JleBanre,
3acelisId B OCHOBHOM PaBHMHBI U IMOCENEHUs ropoackoro tuna; 2. Co BpeMeHeM
TIOSIBIIICTCS. HOBBIH THUN KEPAMHKH, KOTOPBIH ObLT HA3BaH «THOPHIHBIMY. OTa
KepaMHKa W3roTaBIMBaJIach KHpOeT-kepakiamu. «['mOpuaHas» KepaMuka uMesa
(hopMbI, XapaKTepHBIC ISl MECTHON KEpaMHUKH, a TEXHOJIOTHS U3rOTOBICHUS ObLia
kupOeT-kepakckas. [locne ncuesnoBennss KK kynbTypbl Tpaauiusi H3rOTOBICHHS
KK kepamuku 31ech mpopospkaeTcsl Kakoe-To Bpems. llosBineHue «ruOpHIHOID
KEpPaMHUKH aBTOp OOBSCHSET POPMUPOBAHUEM SKOHOMHYECKOTO (XO035HCTBEHHOTO)
COTPYIHHUYECTBA MEXIY Kypo-apakClaMH U MECTHBIM HaceJIeHHeM B Ooee Mo3a-
HEM Tepuojie, KOTOpoe He OBUIO XapaKTepHO AJs Oosiee paHHUX 3TamoB. Tem ca-
MBIM OH MPOTHUBOIIOCTABUJI CBOIO TOUKY 3peHMs MHeHHI0 M. M3epnuca, KOTOpbIH
OOBSICHSUT TIOSIBIIEHHE STOTO MaTephaia YKOHOMHUYECKOH KOHKYpEHIIMEeH, oTMedas,
4TO KUPOET-KEPAKIIbI BHITECHUIIM U3 «PBIHKA» MECTHBIX MACTEPOB™.

22 Batiuk S. D. 2013, 449-477.

2 Tserlis M. 2009, 181-195.

* Mazar A. 2012, 24-27.

% Iserlis M., Greenberg R., Goren Y. 2012, 318- 337.
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CpaBuutenbHblil anann3 Kypa-apakckoii m KupOer-kepakckoil KepaMHKH
Takke ObU1 mpomsBeneH B JlabopaTopuu CpaBHUTEIBHONH MHKpPOApXEOJOTHU B
Tenb-ABuBckoM yHuBepcutere. [Ipu 3ToM ObUIM 0TOOpaHBI 00pa3LBl U3 paHHE-
OponzoBbix mocenennii Amapan Il (PB I) m Kapuyr I (Pb II), a Ttakxe
panHeOpoH30BoTro mocenenus [laxkacap-1.

U3 Anapana III (ma 3amamnom Oepery pekm Kacax) ObutM OTOOpaHBI
TpUHAAUATh O0OPa3lOB KEpaMHKH ISl METPOrpaduveckoro W3y4YeHHs, W CEMb
00pa310B MECTHOM TIVIMHBI U3 MOTEHIMAIBHBIX HCTOYHUKOB CHIPhA . OOpasIbl Mo
UTOTaM M3y4deHHs ObUTH pa3feleHbl Ha IATh TPYNI W HECKOIBKO IOATPYIII II0
nerporpaduuecKiuM Tpu3HaKaM. Bce Trpymiel KepaMuKe OBUTH W3TOTOBJIEHBI M3
MECTHOTO TIIMHSIHOTO CBHIPBS, MEXIy T€M KakK CBHIPhE IATOW TPYIIBI OBUIO HIEH-
TUGUIUPOBAHO KaK HE MeCTHOe (OHO TeM He MEHee T'eOJIOTMYECKH IPHUBA3aHO K
AparaliickoMy MacCHBY W CONpEACIbHBIM pPErvuoHaM), W OBLIO CXOXK€ CO BTOPOH
rpymmoii Kapayra 1. Cocyapl ObUTH ClEIUIEHBI OT PYKH, TPU MOMOIIU KOJBIIEBOTO
Hallera, W, WHOTZA, B Ciy4ae COCyAOB Ooipmmx (opM HaOIIOAAaeTCs] HaTUdue
JIOCKYTOB. Pe3ynbpTarhl nccienoBaHys BBIABUIIM, UTO INIMHSIHASA Macca KepaMHUECKUX
o6pasznoB Amnpana III otnuuaercst pasHooOpazuem, T. €. pelenTsl TIWHIHOTO TecTa
HE TOBTOPSIIOTCA. HeT mpuBsI3KM Mekay TIHHSHON Maccol u ¢popMoii cocyna: pas-
JIMYHBIE BUJIbI TJIMHSHOTO TECTa MOTJIM UCTIONIB30BATHCS IPH U3TOTOBJIEHUH COCYI0B
pasmuuHbIX (GopM. VcKimodeHne COCTaBISIIOT JBa oOpaslia KapacoB AJSI M3TOTOB-
JICHUsI KOTOPBIX KCIIOJIb30Bajach ajUTOBHANbHAs TmHA (Tpymma 1) ¢ mpuMechio
oIaMoTa W OpraHWKH. B TJIMHSHOM TecTe HEKOTOPHIX 00pasloB 3a(UKCHpOBaH
BYJIKAHMYECKUI TIETIeN, KOTOPBI, BOBMOXKHO, OB CHENHAIFHO MOOBIT I TPH-
MemmBaHuA K riuHe. LllamoTr 1 opranndeckre mpruMecH ObUTH J0OaBIECHBI K TIIMHS-
HOMY TecTy 00pa3IioB IEPBHIX YETHIPEX TPYTIIL.

W3 mamsaramka Kapryr 1 (pacmonokeH Ha rpaHure Mexny llamOakckum
xpebToMm u lllupackckoit JOTMHOMN) TS TeTPOTpadUIecKoro MCCIeI0BaHus ObLTH
B3STHI 00pa3Ilbl JIOMIEHBIX COCYAOB pazNUYHBEIX TUTOB (51 oOpasern), Tpu cocyna
JUTS. TIPUTOTOBJICHHSI THINH, CEMb OYaXKHBIX IIOJCTABOK W OJAWH odar. beumm
UACHTH(QUIUPOBAHBI YETHIPE TUMA TIMHSHOTO TECTa, IJISi U3TOTOBJICHUS KOTOPBIX
UCIOJIB30BAJIOCH JIOKANBbHOE Cchipbe. Kak u B ciiydae Amapana III, ronuaper Kap-
HyTa | Takke 4acTo MpUMEINBaiIN K INIMHAHOW Macce ByJIKaHUYECKUH Memnel, ma-
MOT ¥ OpraHUYECKHe MPUMECH, 3a4acTylo 0e3 (QyHKUMOHAILHOH HEOOXOAUMOCTH.
Copneprxacst I ByJIKAHHUECKHH TETell B TIIMHE WU ObUT JOOABIIEH CIIEIHaIbHO —
B 000MX CITydasx ero Hajuyue ObLJI0 YETKHM MPUOPUTETOM JJIsi JPEBHHUX TOHYA-
poOB. 31ech Takke HET CBSI3W MEXJIy THUIIOM COCyJla M TIUHSIHON (HOpMOBOYHON
Maccoii. B 3ToM oTHOIIEHUH, 10 CBOMM METPOrpadUueCKUM OCOOCHHOCTSIM pa3in-
YaroTCs OYaXKHbIE MOJICTABKH, OYard U KyXoHHbIe cocyabl. lllects u3 cemu nccie-
JIOBaHHBIX (PParMEHTOB OYaXKHBIX IMOJICTABOK OBLIM M3TOTOBJIEHBI U3 TJIMHBI YeT-
BepToro tumna (K4) ¢ mpumechro mamora. 31ech TaKkKe COCYAbl H3TOTOBJICHBI IPU
TTOMOIIIY TJIMHSHBIX JICHT, ¥ 3a4aCTYIO BBl COSIMHEHNUS JICHT OBLIN 3arfIa)KeHbBI Ha
Bpamtaromieiicss moactaske. Cocynbl Al IPUTOTOBICHUS MUY ObUTH Tpy0o clien-

26 Iserlis M., Greenberg R., Badalyan R., Goren Y. 2010, 245-262.
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JICHBI, CO CJICJaMH MaNbleB Ha BHYTPEHHUX CTEHKaX COCYIIOB, U OBUIN 3arjlasKeHBbI.

Oua)kHbIE TIOICTABKU ¥ OYaTH e ObLIM 00Ma3aHbl U OJIUPOBAHEI .

Bnaromapsi ananu3y naBaguaTH ceMd 0Opa3loOB KEPaMUKH W3 TOCEICHUS
Haxckacap-1 1 mectu 006pa3noB NOTEHIMAIBLHOTO TIMHSHOTO CBIPbsl OBUIN HIICH-
TU(GUIUPOBAHBI TPU TPYIIBI INIMHAHONW (popMoBOoUHOM Maccel. Bo Bcex oOpasmax
KpoMme ofHoro (KyOoK rpymnisl 2) ObUTH 3aUKCUPOBAHBI UCKYCCTBEHHBIC TOOABKU
mpuUMeceil: 00CHINaH U MAaMoT, OOCHANaH U ApoOJeHas KOCTh, OpraHuka, IIaMor,
BYJIKAHWYECKUI Temes, WIM BYJKaHWYECKHH TIIerel BMECTe C OpPraHMYECKUM
MaTepuanoM. Bce cocynmel mo pesynbraTam HCCleZOBaHUI OBUIM W3TOTOBIICHBI U3
CBIPBSI TOOBITOTO B paiioHe ToceNneHus. | oHYapbl JOOBIBAIN TOCTYITHOE TIMHSIHOE
CHIpbE, M 3aTPavuMBAIA HEMAJIO CHJI U BPEMEHH I €ro 00paboTku. OHU HHBECTH-
pOBali MHOTO yCHIIMK Ha 00pabOTKy MOBepXHOCTeH cocynoB. B manHOM ciyuae
TaKKe He BBISABIICHA YETKas CBSA3b MEXAY THIIOM COCYJAa U CHIPhEM, 32 HCKIIIOUe-
HUEM KYXOHHBIX COCYJIOB, K TIIUHSHOMY TECTY KOTOPBIX MPHOABISIIACH OpPTraHUKA.
[Ipumecsh ke ByJIKaHUYECKOTO TeIUIa MpeIoTBpaliaia pacTpeCKUBaHUE COCYA0B BO
BpeMs 0Oxura. Kepamuka npou3BoanIach Ha ypOBHE JJOMAIHETO X03siicTBa ™,

Hamu 6putn 0TOOpaHB! M MccaeI0BaHbl 00pa3lbl paHHEOPOH30BOM KEPaMUKU
n3 nocenenus llaxkacap-1 m TammHcKOro Hekpomousisi (CKJIOHBI TOpHl Aparari).
OparmeHTHl U1 neTporpaduueckoro aHanu3a u3 TaiauHa BKIoYanu oOpasubl 3
KyJIbTOBOM TIuiomanku (6 ¢parmenroB), morpebenus Ne 7 (13 ¢parmeHTOB),
norpeGenust 11 (10 ¢parmentoB) u morpeGenus Ne 13 (11 ¢pparmentoB)”. U3
nocenenus [{axakacapa-1 OpuH 0TOOpaHbl 26 00pa3IoB. bEUIM BBISBICHEI CICHY-
IOIHE TEXHOJIOTUIECKHE 0COOEHHOCTH  :

1. CymecTBoBaNM pa3NIWYHBIE CXEMBI IOJTOTOBKH TIIMHSHOTO TECTa: Pa3iIMdHOe
MIPOIIEHTHOE COAEP KaHNE M Pa3HbIe pa3Mephbl OTOMIAIOIINX 3ePeH.

2. KomuuecTtBo W pa3Mep OTOIIAIOIIEH NPUMECH BapbUpPyeT B 3aBUCUMOCTH OT
(hopMBI 1 pa3zMmepa cocyna, T. €. Il TOHKOCTEHHBIX COCYAOB MCHOJIh30BAJICS
CPaBHUTEIBHO OTCOPTHPOBAHHBIN, MPOCESHHBINA OTOMIAIONIMKA MaTepuanl u
[IIMHSAHAS Macca Obl1a TOHKOAWCIIEpCHAs. EMWHCTBEHHBIM HCKIIIOUEHUEM SIB-
JsieTcd TOJICTOCTEHHasl KepaMUKa «KyJbTOBOM IUIOINAIKH», B COCTaBE KO-
TOpPOH OTMeyaeTcsli MEJKO3epHHUCTas mecuaHas npumech (5-10% mnpumecn,
pa3mepsl — 0.3-0.9 mm).

3. B HexkoTophIX (parmMeHTax 3aUKCHpPOBaHO coiepikaHue mamoTa (1o 3%),
KOTOPBI HCIIONB30BaJICAd Ha BceX (a3ax Kypa-apakCKoW KyJlbTypsl B Apme-
HUH, a TaKXKe SBILSUICS MPUHIUIHAILHOW M OTIMYUTEIFHOW MPHUMECHIO IS
paHHe3aKaBKa3CKoW KepaMuKu U3 ['oamH-Tene W KUpOeT-KepaKCKOW Ke-
paMUKH.

7 Iserlis M., et al., Ibid, pp. 250-251.

28 serlis M., Goren Y., Hovsepyan ., Greenberg R. 2015, 9-23.

» [erporpaduyeckne numdpsl Obum ommcansl A. X. MHanakaHsH (KaHAWAAT Teoll. HAYK) B
naboparopuu BynkaHonoruu VHcruryta ['eonormueckux Hayk HAH PA. Pabora Obina nmpopenana B
paMkax TeMbl «Bo3HUKHOBEHHE U pa3BUTHE TOHYapcTBa B ApMenumn» (Heonut- Pannss 6ponsa). Homep
rpanTa No 11-6a625

30 Hovsepyan I., Mnatsakanyan A. 2011, 24-54.
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4. K ornuunTensHOR 0c0OEHHOCTH Tpynnbl 00pa3uoB u3 norpedenns Nel3 cie-
OyeT TaKKe OTHEeCTH HaxXOXAEHHE PEAKHX LEHTpHUYeCKHX (opMm auatomeit
(00p. Ne 1, 2, 10).

5. JlBa MeToza Jnenku TyJIoBa cOCyAa MOTYT OBITh MPOCIIECKEHBI [0 MaTepuanaM
n3 norpebenuit Tammna u mocenenus llaxkacap-1. Kapacsl ObU1M M3roTOB-
JIEHBI BPYUYHYIO, IPH TIOMOIIM TIUHSIHBIX JIGHT U KOJIbleBoro Hasemna. Cocyabl
MaibIX (opM (MajeHbKHE MHUCKH) UMEIOT NMPU3HAKK M3TOTOBJIEHHS IPU TO-
Moty Gpopmel. OO UCTIONBE30BaHUU TOJO0OHBIX ()OPM CBUICTENBCTBYIOT CIIEIBI
MaTepHM Ha BHYTPEHHEH M BHEUIHEH MOBEPXHOCTSIX CPEAMHHOIO CIIOSI CTCHOK
cocyna. Ha marepuanax Ilaxkacapa-1 cnejpl M3rOTOBJIEHUA TPU TMTOMOIIA
(hopm mpocITeKEHBI HE OBLIH.

6. Temmeparypa oOxura obpasios cocrasistia 600-700°C — mo merporpadu-
YECKHM MUHEPATOTHUECKUM XapaKTEPUCTHKAaM U pe3ysbTaTaM aHaJln3a BOIO-
MOTJIAIIEHHS.

7. VcXOmHBIM ChIphEM AJIsl MaTEPUAIOB KyJIbTOBOH IJIOMIAAKH U norpedeHnn No
7 1 Ne 11 mMornu OBITh TIECYaHUCTHIE, IECYaHUCTO-TIETNIOBBIE TIMHBL, 00pa30-
BaBILIHMECS 3a CYET MEPEMbIBa U MEPEOTIONKEHMS PBIXJIBIX MPOCIOEB UTHUM-
OpHUTOBBIX TY(QOB CpeqHE-BEpXHEUETBETHYHOIO BO3PACTa, IMIMPOKO PA3BUTHIX
B peruoHe. CpIpbeM it BTOpO# rpymmsl (00pa3isl morpedenus Ne 13) mornu
OBITh MECYaHNCTHIEC U METNIOBBIE JUATOMUTOBBIE TTIMHBI HIDKHE-CpEIHEYeTBep-
TUYHOTO BO3pacTa, KOTOpBIE INpeacTaBieHbl Takxke llapakap-ApraBaHiackoit
rpymnmoi ucTouyHuKoB. [leTporpaduueckuii COCTaB TITUHIHOW MacChl KepamMu-
ku Ilaxkacapa-1 ¢ copepskaHHEM BYJIKaHMYECKOTO IEIUIa yKa3blBaeT Ha NPH-
BA3KY CBIPbsI K T€0JIOTHUECKUM (popManusaM Aprauckoro ByJIKaHHYECKOTO pe-
THOHA.

PaccmarpurBas BbIIEOTMEUEHHBIE AaHHBIE, HEOOXOJUMO OTMETHTh, 4YTO, Ha-
YHHAs C CAMOT'0 PaHHETo KepaMuyeckoro komiuiekca Anapana I1I, rexnonorus uz-
TOTOBJICHUSI COCY/IOB COXPAHSETCS BO BPEMEHU W mpocTpancTse. B cmyuyae Tenb
Beiit Mepaxa, kupOeT-kepakubl He IPUHUMAIOT MECTHbBIC TPAJULNHU, B YACTHOCTH
M3TOTOBJIEHUE COCYJIOB HAa TOHYAPHOM KpyTe, U COXPaHSAIOT CBOU TOHYApHBIE Tpa-
JULINH.

Ha Bcex maMsaTHUKax, MO pe3yibTaTaM HCCIEAO0BaHUM, TOHYApbl HHBECTHPO-
BaJIM KOJIOCCANBHBIA TPYA M MHOTO BpeMEHHU sl 00paOOTKH MOBEPXHOCTEH CO-
cynoB. He mpocriexxuBaeTcs cBsi3b MeXy TIHHIHON (OPMOBOUHOI Maccoil, U3 Ko-
TOpOH OBUT M3TOTOBJIEH COCYJl, M TUIOM cocyla. PazinmyHble cocyabl ObLTH 3a-
YacTYIO0 U3TOTOBJICHBI U3 OJJMHAKOBOM TMIMHSHONW Macchl, © HA000POT, OJUHAKOBHIE
THUIIBI COCYJIOB MOTJIHM OBITH M3TOTOBJIECHBI U3 PA3IUYHBIX TIUHSIHBIX Macc. Peaxum
UCKJIFOUEHUEM SIBIIAETCSI PETHOH AMYyKa, TJ€ A7l U3TOTOBICHUS Pa3IMYHBIX TUIIOB
COCYJIOB MOIJIA HCIIOJIb30BaThCS OZlHA U Ta ke (POPMOBOUYHASI Macca.

Hamm uccnepoBanus marepuanoB llaxkacapa-1 m TamuHCKOTO HEKpPOIOsS
BBIIBUIM DPAa3IUYHBIE CXEMbI MOJATOTOBKU TJIMHSHOIO TecTa. B maHHOM ciywae
BapbUpPYyeT MPOLEHTHOE COOTHOLIEHHE M Pa3MEPHOCTh 3e€peH mpumecei. Pazmuu-
HOT'O POZa MPUMECH CIICLMaIbHO A00ABIINCH HHOTIA JaXKe B TeX Clydyasx, KOraa
B 3TOM He OBIIO (hyHKIIMOHAITBHOI HEOOXOTUMOCTH.

Kniouesvie cnosa: Kypo-apakckas kyibpTypa, KupOeT-kepakckas KynbTypa,
KEepaMUKH, eTporpadus, TpaauLus, IIaMoT.
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ABOUT POT-MAKING TRADITIONS OF THE
ARMENIAN HIGHLAND AND LEVANT IN THE EARLY
BRONZE AGE (BASED ON PETROGRAPHIC STUDY OF
CERAMICS)

SUMMARY

The article presents the results of petrographic analysis of the unique ceramic
assemblages of the Kura-Araxes culture. In particular, comparative analysis of the
Kura-Araxes and Kirbet-Kerak ware conducted by scholars revealed several simi-
larities: technological conservatism, priority of surface treatment, lack of fit

between form/function and fabric (Amuq plane KA Ware is an exception), va-
riability of fabric and separation of cooking ware. The Kura-Araxes pottery was
made mainly of a local row materials and it was hand-built (by means of coils or in
some cases, mold). Comparative research revealed that the potters invested time
and effort in ceramics surface treatment. In some cases, grog temper was added to
clay paste, and its usage is ascribed to the Kirbet-kerak ware tradition, when the
producers segregated themselves from the local cultural environment. In Tsagh-
kasar-1 the inclusion of volcanic ash is recorded, which has also local origin and is
found within the territory of the site. Inclusions were often added to clay paste
without any functional and technological need. Thus, the technological study of the
Kura-Araxes ceramics reveals how the pot-making tradition persisted in time and
co-existed with local traditions of Levant.

Keywords: Kura-Araxes culture, Kirbet-Kerak culture, ceramics, petrography,
tradition, grog.
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DOCUMENTS ON HAKOB ZAVRIYAN’S ACTIVITIES IN
ERZRUM (1916)

At the times of the First World War and the Armenian Genocide there were several
priority problems Armenians came across, among them-the improvement of the state
of Armenians in the territories which had been captured by Russians at the Caucasian
Battle, the provision of migrants with shelter and the first aid, as well as the
cushioning of the unfriendly attitude and malevolent policy towards Armenians by
the headquarters of the Russian Army and the authorities.

Armenian and Russian-pan-Russian social, political and charitable organi-
zations were actively engaged in various activities in order to find a solution for the
above-mentioned problems. Thus, not surprisingly, a number of authority-workers
of Armenian National Parties were continuously moving to various settlements of
Western Armenia and as representatives of social organizations which aimed at the
protection of migrants, carried out the mission of providing the Armenian population
with the necessary aid, regulating the problems which were of vital importance for
them and protecting their rights.

The documents which we will publish, present in a systematic and organized
way the activities which embraced the period lasting from the end of July 1916 till
the beginning of September, promoted by one of the activists of this period-Hakob
Zavriyan, who organized the mission of providing accomodation for the Armenian
migrants and improving their living conditions. After moving to Erzroum Hakob
Zavriyan had already managed to gain universal recognition, trust and authority
among the statesmen and political figures of several Russian and European
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countries, owing to the active political activities promoted by him as a
representative’ of a number of charitable organizations since the beginning of 1910s.
It is worth mentioning that his authority and diplomatic capabilities played a great
role in the issue of regulating the complicated matters which were created for
Armenians, while at the same time without arousing the discontent of the Russian
side, as far as H. Zavriyan always used to take into consideration the interests of
both sides when offering solutions to various problems.

The Soviet historiography, as well as the Armenian historiography of the Soviet
Union period did not pay great attention to the problems concerning the Armenian
migrants in particular and the First World War in general. A. Kourtsev, a professor at
Koursk Pedagogical University, explains this phenomenon in the following way?; it
was non-beneficial and unfavorable for the Russian authorities to elucidate and
compare on the one hand the policy made by the tsarist government before the
February Revolution in 1917 and on the other hand their own policy of showing aid to
the migrants and the massively evacuated population in 1918—1925s, as well as during
the Second World War. On the whole accepting this viewpoint, we should add that
starting from the second half of the 20" century under the circumstances of raising and
contemporizing the Armenian Genocide problem, the Soviet Union period Armenian
historians, nevertheless, had to touch upon those issues to some extent as well. Among
the historians of the given period, particularly the historians J. Kirakosyan and M.
Arzoumanyan were briefly touching upon the negative attitude’ of the tsarist
authorities towards the Armenian migrants and the organizations which were carrying
out the mission of providing the migrants with shelter and necessary aid, etc...*

The interest towards the mentioned issues rose in the last years of the existence
of Soviet Union, especially in the post-Soviet period>. Many documents are

* From this point of view it is not strange that after the February Revolution in 1917, in spring
H. Zavriyan is appointed as a general-commissar of the territories (Van, Khnous, Erzroum, Trapizon)
captured by the Russian side, political assisstant of P. I. Averyanov, thus continuing his national and,
why not, state activity.

' H. Zavriyan was given permits by the General Committee of the Union of pan-Russian cities
and the Armenian Committee in Moscow. The first one was for the regions of Erzroum, Khnous,
Manazkert and Van, while the second permit was for Moush. Besides, on August 5 the head of the
region of Erzroum-Maksimov gave a special permit to H. Zavriyan ordering the heads of the precincts
to aid him by all means to get acquainted with the state of the migrants and to take measures
concerning their situation, See ANA, f. 503, 1, ts. g. 81, pp. 1—4.

2 Kourtsev A. N., Refugees of the First World War in Russia (in Russian) //http:/historical-
ticles.blogspot.com/ 2011/10/blog-post_06.html, p. 1.

? Kirakosyan J., 1967, 466.

4 Arzoumanyan M., 1969, 479-480.

5 See the following dissertations; PhD dissertation — Haroutyunyan A., 1989, Danielyan E.,
1996, Doctorate dissertation — Sahakyan R., 2013, Stepanyants M. Kh., 2013.
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published in this period, studies are being carried out, which elucidate the state of the
Armenian areas (Van, Taron, Khnous, Erzroum, etc.) captured by the Russian Army,
namely, their social-economic, political and juridical situation and other issues.
Besides, if conditioned by the abundance of materials of this period the state of the
situation in Van was presented rather in detail, then the same cannot be said about
Erzroum, which was of great strategic importance. Of course, the historian A.
Haroutyunyan somehow touched upon Erzroum in his works®, but the period
mentioned above in general and H. Zavriyan’s activity in particular haven’t been
elucidated by the presenters of this period properly, so the documents which we are
going to publish aim at filling this gap. The documents presented below are kept in
the National Archive of Armenia. The documents are being published for the first
time after the correction of some spelling and punctuation mistakes by us. Our
interventions are made in slash brackets.

N1
Hoxiaannas 5. 3aBpueBa paiioHHOMY HaYaJbLHIUKY MaKCHUMOBY 0 BpeMeHHBIX
Mepax B OTHOLIEHUH apMsiH-0e:KeHLeB

5 aBrycta 1916 .
Op3pym

C nmBWKeHHEM PyCCKHAX BOWCK Ha 3amaji ¥ Ha IOT BCE YBEIMYMBACTCS UHCIIO
CHACIINXCS OT PE3HU apMsIH, KOTOPBIM YIaJIOCh CKPBITHCS B TOpax Uy KypaoB. Eciu
HC NPUHATH HCMCUICHHBIC MEPBI K HX yCTpOfICTBy, TO UM I'pO3UT CaMas IcHaibHasA
OyIymIHOCTh. 3aKaBKa3be y)Ke MepechimeHo OexeHrnamMu. OHU SBISIOTCS TSDKEIIBIM
OpeMeHeM 111 MECTHOTO HaCeJICHHsI, KOTOPOE CaMO CTpaJaeT OT HelocTaTKa xJieoa,
CHJIFHON JTOPOTOBM3HBI U HEBO3MOXKHOCTH YPETYyJIHpOBaTh CHaOkeHHe 3aKaBKa3bs
MIPUTIACAMHU T10 JKEJIC3HBIM JIOPOTaM.

BexeHIipl onacHbl B CAHUTAPHOM OTHOILEHHUH, MO0 OyTy4YH pacceieHbl B ToMax
KPECThsIH, OHH CO3/Ial0T CKYYCHHOCTh U PACIPOCTPAHSIOT 3apa3Hbie OOJIE3HH, MPO-
HUKAIOUIUE 1a’Ke B BOMCKA.

CripaBeIyIMBBIN HAOJIOIATENb HE MOXKET HE 3aMETHTh, UTO HBIHEIIHHE OCKCHIIBI,
MEPESKUBIINEC YIKACHI, PE3HU, NPOABIIAIOT HEMAJIO MNPU3HAKOB IIOTEPU OYyHICBHOT'O
paBHOBecus. JIWIeHHBIC Ha JONTOE BpeMsl TPY/a, OHU HE MOTYT HalTH Hy>KHOE JTy-
meBHoe ycrokoeHue. [lomyyas Tam OOIECTBEHHYHO TIOMOIIb, OHHM ITOCTEIICHHO YyTpa-
YMBAIOT CO3HAHME, YTO paboTa nacT mpaBo Ha xuyiehd. [locTenmeHHO OHUM TEpSOT TpYy-

6 Avetis Haroutyunyan, after defending his PhD dissertation in 1989 later had published its parts
in separate articles in different journals. In one them (Haroutyunyan A., Year D, 2007, 59—77. He
also touched upon Erzroum, but the period we are interested in and H. Zavriyan’s activity haven’t
been elucidated in his article.
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JIOCTIOCOOHOCTh M HEPEIIKO MPEBPAIIAIOTCS B TYHES/IIECB. A MEXITy TEM 3TO HACEJICHHE
TBHICSIYENETHSAMH KOPMIJIOCH HMCKITIOUMTEIIFHO CBOMM TPYIOM W KOPMIJIO JaXKe
MIJUTHOHBI KypIOB W TYpOK. bBbUIO OBl HEIKOHOMHO HE WCIIONB30BaTh 3TOT
TPYIOIFOOMBBIN HapO[ HE TOJBKO IS €r0 COOCTBEHHOTO OJ1ara, HO U JJIs Hy KT BOIHBL

[Tpubmmxaromiasicss 3uMa 3acTaBlisieT 00paTUTh Cyry0oe BHUMaHHE Ha HE00XO-
JIUMOCTB TIPUHSATH AKCTPEHHBIE MEPBI T10 YCTPOHCTBY CyIBOBI ATHX OSKEHIIEB.

TTonoskenwne celiyac TakKOBO, UTO

1) BexeHiieB moka HEBO3MOKHO OCTABIISITh B pallOHAX 9p3PIH,[[>KaHa7 u Mama-

xaTyHa8 B BUJIy X HEOOECIIEUEHHOCTH B BOGHHOM OTHOIICHUH
2) HeBo3MOXHO IOIMyCTUTH UX TepecereHne Ha KaBkas Mo BBIIECKa3aHHBIM
MaTepHaIhHBIM M CAHUTAPHBIM COOOPaKEHIISIM.

3) Henb3s momyckarh cKyueHUs: OSKeHIIEB B rop[oie] Dp3epyMe BBHIY HEHIOC-
TaTKa TIOMEIICHUN U TI0 CAHUTAPHBIM IPUIHMHAM.

4) Heo0OXxoauMo BCSYECKH YCTPAHUTh BO3MOXKHOCTh B MHOTOTHICSIYHOM Hace-
JIEHUH TYHESJICTBA, pa3BpaIlarolie ACHCTBYIOMIETO Ha HPaBCTBEHHOCTh BCS-
KOT'0 Hapo/a.

BBumy aToro Heo6xoanmo, uTo0 OSKEHITH He OBLTN BBICTHAHBI Ha KaBkas, 4T00
OHU OBLIM TIOCEJICHBI B paiioHax 0ojiee WK MeHee 00CCIIEYCHHBIX B BOCHHOM OTHO-
IICHUYA U B OTHOIIICHUH TPOJIOBOJLCTBUS. MX MPHUCYTCTBHE B CBOEM paiioHe OBLIO
OBl B T[0]ii WK IPYTO¥ CTETICHH TIOJIC3HO U JIJIsl apMUHU.

Bcs 3aBoeBaHHas cTpaHa MOKPHITA OITyCTEBIIUME CEJICHUSMU, a OIS, TOKUHY-
TBIE JKUTEJIAMU, TIOJHBI €Ille HEC)KATOW IIIICHUIICH.

B nanHoM cityuae, gaxe ObUIO ObI HEOKOHOMHYHO HE UCIIOJIE30BATh BCETO ATOTO
Jo0pa 7St Hy’KJ] OCTaBIIerocs: HaceneHus u apMuu. COOp 3TOH MIIEHHIIBI CITOCOOCT-
BOBaJI ObI yMEHBIIIEHHIO KOJIMYECTBA 3epHAa, HYXKHOTO JUTA JocTaBku ¢ KaBkasa B 1ie-
JSIX TUTaHUS paiioHa.

BBuy BbIIIeCKa3aHHOTO TPEACTABISLIOCH ObI COOTBETCTBYIOIIUM HHTEpEcam
oO1uero gena:

" Yerznka (Turkish Erzinjan), city and province in the western part of the province of Erzroum,
in the pond of the upper stream of Yeprat. Yerznka, deprived of Armenians, had become one of the
main places of the abolition and exile of Armenians. In July 1916, after the invasion of Yerznka by
the Russian troops, hundreds of Armenians came back to their settlements through the efforts of the
fidayis Murad of Sebastia, Kaytsak Araqel and Vardan Shahpaz.

8 Derjan, province in the region of Erzroum of Western Armenia, in the upper stream of
Western Yeprat, with Derjan (Turkish Mamakhatoun) as its administrative center. At the beginning of
April 1915 the first massacres began in Derjan. In February-March 1916 the Russian troops captured
Derjan.Through the efforts of the Armenian volunteers and Armenian organizations some part of the
population of Derjan, those people who had managed to survive the Genocide, returned to their
settlements in fatherland. On February 8, 1918 Turks recaptured Derjan.
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1. Pazpemmts OekeHiiaM, npuObIBaOIIMM ¢ 3anagHoro (Op3uHIDKaH) Halpas-
JICHUS TPYIIIIaMH, B TIOKWHYTBIX JKUTEIISIME CENEHUSIX JP3epyMCKOM TOJMHBI | MIPH-
JIETAroIMX K He MECTHOCTEH, a OeXEHIIaM U3 I0KHOTO —MYIIICKOTO HarpaBlieHHS,
CENNTHCS B IOKUHYTBIX CEJEHHSX paifoHoB XHbic’-Menaskept' -Bynanbix' .

2. Pazpemmts UM kaTh U KOCUTh Ha 3eMJISIX, IPUHAUICKAIIIX KaXKIOH 3aHITOM
UMH JICpEBHE.

3. BBuny TpyaHOCTEH BBIAETHUTH OTIACIHHBIM CEMBSM HIIH JIAIIAM OCOOBIE 3eMe-
JIBHBIE YYACTKH JJIS TTOJIE30BaHUA. BbUTO OBI 1MONIE3HO, UTO0 MO KaXKA0H TaKkon ae-
pPEBHH OBUIM CIAHBI BCEH MOCENMBIIEHCS B Hel o0muHe, K[o]|T[o]pas a[omkHa] Tpo-
W3BOJIUTH Pa0OTy COOOIIIA M Pa3ieNaTh MPOAYKTH TOPOBHY CPEAH CBOMX WJICHOB.

4. OOmuMHa MOMYYHUT B CBOIO MOJIB3y TOJNBKO MOJIOBUHY COOPAHHOTO ypoxKas, a
JIpyrasi IOJIOBUHA MOWIET B PaCHOPSKEHUE I'. pallOHHOI0 Ha4YaJIbHUKA.

5. HemenneHHo o okoHYaHUH yOOPKH 3€pHA U CeHa OOIIMHA KayKIOW AepeBHU
00s13aHa MPUCTYTNUTD K 3allallKe O3UMBIX TOJISH U K MOCEBY O3MMBIX XJIeOoB. 3ama-
XHMBaTh HAJ0 HE MO pacdeTy HyXK[I JaHHOW OOIIMHBI, a BO3MOXKHO OOJIBIIOE MpOC-
TPAaHCTBO, HACKOJBKO ITO3BOJAT CHIIBI OOIIMHBL, Ha0bl ypoKall CIIEAYIOIIEro Toja
OBLT HaHOOJIbIIIEe KOJIIMIECTBO 3epHA TS HY K]l apMHH U HACETICHUSI.

6. I'locnoguH] paifoHHBI HAYATFHUK OYIET CIIOCOOCTBOBAaTH HACEIICHUIO B
cHaOKEeHUM HY)KHBIMH OPYIFSIMA W 3€PHOM Ha oOCeMeHeHHe, a Takke pabounm
CKOTOM, HAaCKOJIbKO, KOHEYHO, BO3MOKHO OCYIIECTBHUTH IPH HAJHMYHOCTH BOSHHOTO
TIOJIOXKEHUSI.

 Khnous, province and city in the region of Erzroum of Western Armenia, situated in the pond
of tributary Khnous at the right-side of Aratsani. At the beginning of February 1916, before the
invasion of Khnous by Russian troops, the retreatirng Turk and Kurd military men put to the sword
dozens of Armenians who had stayed in the city (only 6 of them were saved). The small number of
the population of Khnous, who returned in 1916-1917, migrated to Transcaucasia in Februry 1918, on
the eve of the Turkish seizure. In 1917 a number of people from Khnous joined Andranik’s
detachment and were actively taking part in the batlles of Zangezour in 1918. Nowadays the province
of Khnous, mainly populated with Kurds, is an area in Erzroum.

10 Manazkert, Malazkert, Melazgerd, a small province in Moush province of the region of Bitlis,
Western Armenia, situated in the valley of the river Aratsani. In May 1915 under the conditions of the
advance of the Russian Army the Armenian population of Manazkert managed to escape a massacre,
only small carnages were made mainly in separate villages populated with Kurds. Later, at the times
of the withdrawal of the Russian Army, the local Armenian inhabitants migrated to Eastern Armenia.

11 Boulanakh, Boulanak-a small province in Moush province of the region of Bitlis, Western
Armenia, situated in the valley of the river Aratsani (Mourad) and its tributaries. In 1915 at the times
of the Genocide the Armenians of Bitlis were also subjected to massive massacres. The
predominating part of the Armenian population of Bitlis was rescued migrating to Manazkert which
had been captured by the Russian army, although here as well there were slaughters in some villages.
Those who managed to escape the slaughters migrated to Eastern Armenia.
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7. BBuay npuOnmkeHnss HOBOW 3UMHEN KaMITaHWW U HeOOXOAWMOCTH 3apaHee
TIOJITOTOBHUTH TSI ADMHU TEIUTbIE YYJIKH, PYKAaBUIIBI M TyIIETPeHKu-HeOOXOaUMO Te-
Teph JK€ CHaOIUTh KEHITHH-0EKEHOK MEPCTHIO IS MPSKA HUTOK | JUTS BSI3AHUS W3
HUX BBIIIIEHA3BaHHBIX BEIIEH.

Ecnm OyzeT yctaHOBIIEHA COOTBETCTBYIOIIAS TIJIaTa 33 K&KAYIO CBSI3aHHYTO BElllb,
TO paboTa KSHIITUH BHECET OOJIBITIOE TIOACIIOPhE B OFOIKET OCKEHCKON CEMBH.

WNHTeHOaHTCTBO MOTIIO OBI HICTIONB30BATh TPYA OEKEHOK W JUIS IIUThS COJIAT-
CKOTO OETIbsI.

8. BBujly HamIune GONBIIOrO KOJMUECTBA MIICHUITBI Ha romsix baitGypra'” u 3a-
MaHOr0 DP3UHIKaHA, HEOOXOIUMO JaBaTh IPYIIaM OCKEHIIEB-MYKUMH pa3peIicHue
Ha JKaTBY B Te€X paifoHax, OTBOSI MM YYaCTKH He Ha Ka)KI0€ JIULIO, a Ha BCIO TPYIIITY.

U3 momy4enHoro 3epHa 1/2-1/3 mocTynuT B pacropsbKeHUE TOCIIOIUHA PaiOH-
HOTO HaYaJIbHHUKA, & OCTAILHOE B IMOJIB3Y OCIKEHIICB.

9. [y BO3MOXKHO OOJIbIIEH peanu3aliu ypoxas B paiioHax baitoypr-Mamaxa-
TYH-DP3UHIKaH-MOKHO OBUTO OBl OpraHH30BaTh padoure OTpsAbl U3 OeKEHIIEB-
MY’K4YHH, OCTaBIINXCsI Ha KaBkaze, W mMocwliath X B Te MecTa [baitbypr-Mamaxa-
TyH-Dp3UHIDKaH | 32 BOZHArpaXKaeHNE U3 2/3 ypoxkas.

10. Paccenenue OKEHIIEB 0 JCPSBHSIM, OPraHU3AIINs CAMOTIOMOIIH U BCIKOTO
pona paboT, a Takke pa3BepcTKa ypo)kas MOTYT OBITh MOPYYEHBI apMSH[CKOM]y KO-
mutery', COCTOAIIEMY U3 BEIGOPHBIX JIUII M OHOTO [TIABHOTO YIIOJTHOMOYEHHOTO OT
apMSIH, WIX €T0 3aMECTUTEIS.

BBuay Toro, 4ro Bpems y)ke MO3JHEE U 3€pHO BCKOpPE HAYHET OCHINATHCS Ha
HOJISIX, HEOOXOMMO 3KCTPEHHO Pa3peLINTh BHILICTIPUBEICHHOE XOAAaTalCTBO.

MO:KHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aThb, YTO €CiIM Obl MOJ00Hast Mepa ObLia JoMmy1Lie-
Ha YK€ BECHOH 3TOro rojia, TO ypoauBIIeecs B paiioHe 3aBOEBAaHHON 00JIACTH 3€PHO
MOTJIO OBl B UyBCTBUTEJILHON Mepe yIOBIETBOPUTH MECTHBIC HYKIBI B XJieOe. DTUM

12 Baberd, Bayburd, city and province in the region of Erzroum, in the name-sake province of
the small province of Sper in Western Armenia, situated in the upper pond of the river Chorokh. In
the 16™ century it was included into the elayet (state) of Erzroum as a Sanjak (district). In June 1916 the
Russian Army captured Baberd. A small number of polulation of Baberd returned to their settlements.
They were shown a great aid by the Sepouh (Old Armenian prince)-Arshak Nersisyan who was
appointed as head of the province of Baberd with extraordinary authorizations. In 1918 Sepouh’s
detachment of 350 warriors managed to rescue the last crumbs of the migrants (among them 70 orphans)
of Baberd and to help them reach Eastern Armenian.

13 After the capturing of Erzroum a Committee of Armenian migrants (AMC) was created in the
city, which, according to its charter, was responsible for handling the communal issues of the region.
The latter promoted the migrants’ displacemts and resettlement, took care of them-providing them
with the necessary medical and judical help and dividing among them the state benefit, see
Haroutyunyan A., 2007, April, p. 61.
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obnerueHo ObLIO ObI HampspkeHue Poccuu B cHaOGxkenun xiebom Kask[ascko|ro
(hpoHTa 1 OBLTa OBI 0ONEeTYeHa paboTa 00030B.

Hukomy He M3BECTHO B Kakyro (JOpMY BBIIAIOTCS OKOHYATEIBHBIC TUIAHBI MPa-
BUTENBGCTBA B OTHOIICHUU 3aBOCBAHHBIX 3€MENb KO BPEMCHH JTUKBHUIAIUM BOWHBI.
[TosTOMYy BBINIETTPUBEICHHBIC MEPHI JI[ OJKHBI| HOCUTh BPEMEHHBIN XapaKTep BIPE/b
10 pa3pelieHus Cy 0l Kpasi 3aKOHOIATEITbHBIM Ty TEM.

SIxoB 3aBpueB
NAA, f- 503, 1. 1, f. 69, pp. 33-53. Copy. Handwriting.

N2
CrnenuapoBy npecenartes o Asranna' o nocejennn Ge;xeHIes apMsiH B
NMOKHHYTHIX CeJIEHUSIX IP3epPyMCKOro paiona

7 aBrycra 1916T.
Op3pym

Cerozust TOTy4mn pasperienne KoMaHyomero'> BpeMeHHO MoCensTh OeKeH-
[[CB B MOKUHYTHIX CEJICHUSAX paiiOHa, C TEM YTOO CHUMAHU CO3peBIIMe XJieba, OTaa-
Basi TIOJIOBHHY Ka3HE, HEMEIJICHHO 3allaxHUBalli, 3aCEBAIM BOBMOXHO OOJIBIIUE TLI0-
HIa7M 3epHOM, OCOOCHHO sSUMEHEM. PalOHHBIN HAvaNIbHHK 00SA3yeTcs JaTh 3€PHO
Jutst obceMeHeHuns. HeoOXoiuMBbI 3eMiteieNibueckue opyaus U ckot. [Iporry motopo-
MIUTH BBICTIATH BO3MOXKHO OOJIbINE IITYyToB, ceproB. CKOTa MOTY KYIHTh HECKOJIBKO
cot ronoB. HeoGxommmbl maTbaecst Thicsta. Oxumaio Pybena'® B msTHHIy, 4T06

14 National Bureau or National Central Bureau of Tiflis (October 1912-October 1917); it was
founded in the convention counsel of the representatives of the most populated Armenian centers
(1912). Its purpose was to make use of the situation created in the result of the Balkan Wars of 1912—
1913 and to achieve the solution of the Armenian Matter. The members of the National Bureau
included the representatives of nearly all the National Armenian parties and organizations.
«Dashnaktsoutyoun» party was in the leading role. At first National Bureau was realizing the mission
of preaching the Armenian Matter. In the period of the First World War the party was organizing
Armenian Voluntary Detachments and it also dealt with the issues of providing Western Armenian
Migrants with a place for living and food. After the February Revolution of 1917 the National Bureau
ceased its activity.

1> Yudenich Nikolay (1862—1933)-general of the cavalry of the Russian Army. In 1914 he was
appointed as the head of the officer corps of the Caucasian Army and in Sarighamish he led the
destruction of Enver’s army. In 1915 he was appointed as the commander of the Caucasian Army. In
the period of his years of command Van passed from hand to hand. On February 15-16, 1916 he won
in the battle of Erzroum and then liberated Trapizon. Iin summer 1916 most part of Western Armenia
was already liberated. From February 1917-May 1917 he was the commander of the Caucasian front.

16 We mean Rouben (Ter-Minasyan Minas), who was a former member of the party ARF,
leader of the self-defending activities of Sasoun in 1915, then he moved to the Caucasus with a
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yperyaupoBaTh ocenaHue W paboTy ero OexeHueB. [Ipomry mepeaaTh cka3aHHOE
TpesceNiaTeNaM 3aMHTEPECOBAHHBIX obmectB. Heobxomumo, uro6 Pocrom'’
TOPOMMIICS IIpUeXaTh U MPUHATH OT MeHs aena. llomarato Hy»KHBIM TOPOIMTHCS B
Tudnuc nponomkars neno. Coobumre Bame mueHne. JleHbri HYXHBI HEMEIJICH-
HO, HHa4e BCE TOTEPSIEM.

3aBpueB
NAA, f. 503, 1. 1, f. 69, pp. 57-58. Copy. Handwriting.

N3
TI'ocnioguny npeacenarenio A3raud 010po 0 NMeperoBopax ¢ paioHHbIM
HaYaJbHUKOM MaKCcHMOBBIM

8 aBrycra 1916 .
Op3pym

[To cornamenuto ¢ palioH[HbIM]| Hayasb[HUKOM| MaKkCHUMOBBIM U € TeH[eHepai |
KBap[TupMeiic]T[epom] Tomun[uusim]™® 51 moman JOKJIAHYI0 3amHucKy, K[a]k
KaxkeTcs yke mucail Bam. OCHOBHBIE €€ TyHKThL:

1. bexeHiaM paspeniaercs ocearb:

a) MOYOMM OT OJp3WHIK[AHCKO|rO HampaBieHUS — B palioH Op3epyMCKOU
obun[acTu] - BILIOTH J10 TopTMa19 1 OnbTH .

0) Maymum ot Myma- B paiioHax Xubix [XHyc] Menaskept-bynansix.

2. OHH JOJDKHBI )KaTh OECXO3HHbBIC OIS, aBast KA3HE 72 HKAaTBHI.

number of fidayis. In 1917-1918 being a member of the Armenian National Counsel he handled the
activity of providng Armenian migrants with shelter and later was appointed as Military Minister of
the Republic of Armenia.

17 Rostom (Zoryan Stepan) Abrahamyan is one of the founders of the party ARF. He is the
author of the theoretial part of the first program of ARF party and had an essential role in the works of
the publication of «Droshak (Banner)» - the central organ of the party. At the beginning of the Second
World War he moved to Europe, Russia. After the February Revolution in 1917, when the Russian
Army had left Western Armenia, he cooperated with S. Shahoumyan. He also collaborated with
Mourad Sebastatsi and Sepouh. In 1919 he died of typhus.

18 Tomilin Sergey (1875-), general-mayor of the Russian Army.

19 Tortoum Berd, Western Armenian village, situated in the province of Tortoum of the Vilayet
(region) of Erzroum. There are no data maintained about the population. They were ejected by force
during the Genocide in 1915. Most of them were killed on the way of exile.

20 Olti-Voghtik, Oughtik, city at the shore of the right tributary-Olti of the river Chorokh. In
1915—1916 the prevailing part of Armenian migrants, notwithstanding the obstacles imposed by the
Russian authorities, came back. On April 9, 1918, the Turks captured Olti. On March 16, 1921 by the
Moscow Russian-Turkish agreements Olti passed to Turkey together with the other provinces of Kars.
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3. JomwkHbl BcmaxaTh M 3acesiTh O3MMBbIE Xxyieba — BO3MOXKHO Oouibllee
MIPOCTPAHCTBO

4. MoxHo noceuiaTh ¢ KaBkaza mapTuu OexeHIIEB - MY>KUYHH JJIS )KaTBHI ITOJIEH,
Oecxo3siHbBIX- 32 2/3 ypokas, a 1/3 otnaBath Ka3He.

5. Ocenanuie KpecThsIH BpDEMEHHOE, BIUIOTh JI0 JIMKBHIAIINN BOMHEI U pa3pelie-
HUS BOIIPOCA O 3aBOEBAHHUHU 00JIACTEH 3aKOHHBIM ITyTEM.

6. [IpaBUTENHCTBO JACT IO BOZMOYKHOCTH 3€PHO Ha OOCEMEHEHHE.

7. IaTeHOaHTCTBO AacT 3apaboTarh KEHIIMHAM-OeKEHI[aM, 3aKa3bIBas IIUTHEe
conaarck[oro] Oenbsl M BA3aHHUE MIEPCT[SIHBIX] HOCKOB, PYKOBHI] M AYIIETPEEK IS
coJnart.

Buepa - 7 aBrycra s monyuun yBeiomJieHue, 4to Komanmyromuit yTBepaui
aToT gokman. Bor ero pesomorms: «Paspemraro. [loceneHrieB 00s3aTh CesITh
MIPEUMYIIIECTBEHHO sluMeHb. [Ipenympexnaio, B cirydae HEOOXOJUMOCTH B CEJICHUSIX
JUTS pacKBapTHPOBAHMSA BOMCK BCe XKUTENM - MIPUIIUTBIE M KOPEHHBIE, HE3aBUCHUMO OT
HaIMOHAIBHOCTH, OYIyT BBICIAHBD.

Pesomonuto 3Ty cooOmmn MHE paloH[HBINM| HavYadbHUK MaKCHMOB, INIpH
crenyromieli oymare, ot 7 aBrycra 3a Ne 2577: «Hacrosmum coo0riato, uro Bamna
3anucka «O BpeMEHHBIX MEpax B OTHOLICHHH apMsH-OCKEHIIEB)» Oblia MHOIO TpH
penopte oT 5 aBrycra 3a 2555, mepenana 1"eHepan-I(BapTI/IpMel7ICTepy21 [Taba
KaBk[a3ckoil] apmum, mpuueM Ha O3HaYeHHOM MoeM pamopte Komanmyromiuii
KagBkasckoit apMueit OI0KHI PE30ITIONHIO: (CMOTPH BEITIIE). MakKCHMOB.

Buepa ke MakcuMmoB mipuciai MHe cpodro 2 * orHom[enune] 3a Ne 2584 or
7/VII [1916] «B momonmHenue k oTHOIICHMIO Moemy 3a Ne 2577, cooOriato, uTo
MHOIO NPEJTIOKEHO STOH OCEHBIO Ha 00CEeMEHEHHE 03MMBIX TI0JIel BBIIABATD JKUTEISIM
paiioHa, B TmpeAenax BO3MOXHOCTH, ceMeHa (cMoTpute § B Bameii 3ammcke).
BrinaBaTh ke HaceNeHHIO 3eMIIC/ICNIbUECKUE OpYIHs, 32 OTCYCTBHEM KakuxX - JHOO
KpEeIUToB, HE MOTY, B BHIYy 4ero mpoury Bac Ha ceilf mpeaMeT Mo OTHOIIEHHIO K
apMsiHaM-Oe)KeHIIaM, CIIEITHO BOMTH B cHomieHus ¢ LleHTrp[ansHbM]| yripaBn|eHue|m
Apm[sircko]ro Brarots[opurensroro] obm[ecr]sa’ B Tudumce». MakcHMOB.

21 Maslovkiy Yevgeniy Vasilyevich (1876-1971), Russian general, Head of Delivery Affairs of
the Caucasian Army Officer Crops.

22 Armenian Charitable Company of the Caucasus is an elucidative-cultural organization
(1881—1921) founded on the initiative of doctor B. Navasardyan with the active participation of the
writer Gabriel Soundoukayn. It was aimed at showing financial aid and realizing elucidative activity
among the Armenians who had migrated to Transcaucasia in the result of 1877—1878 Russian-
Turkish war, particularly to those Armenians who had migrated to Tiflis, as well as to the Armenians
of Western Armenia. He carried out a lot of activity also to help the Armenian migrants and to
reconstruct Western Armenia in the period of 1914—1918.
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Ha ocHOBaHUM 3THX HOKYMEHTOB, OTHYACTH U J0 HHX, HA OCHOBAaHUM YaCTHBIX
cornanieHuii ¢ MakCHMOBBIM, B OTACITBHOM KXKIOM CITy4dae, MbI IOChLUIaeM yxke Oe-
JKCHIICB OCENIaTh B JICPEBHU apMSHCKHUE U OBIBIIHE TypeLKUe, TO eCTh 850 GeKeHIICB
31IeCh pacceeHo yke B 31 aepeBHe, TIIaBHBIM 00pa30M B CEB[EPHO¥| YaCTH TOJIMHBI
U B TIPENITOPHSIX.

NAA, 1. 503, L. 1, f- 82, pp. 1-2. Copy. Handwriting.

N4
IIpomenue Ero Boicokopoauio I'ocnoanuy paiioHHOMY HAYaIbHUKY
MakcuMoOBY 0 BblIaue yI0CTOBEPeHHT 11 DeKeHIeB

12 aBrycra 1916 1.

Op3pym

Nmero yects npocuth Bamie Beicokopoaue BbLAATH IO NPHIATAEMOMY CIIUCKY

YIOCTOBEpPEHNE IBA/LATH IIECTH KpECThIHAM-0eKeHIIaM, xutensim Jleprkana, 1a0bl

OHU MOTJIM IIPUCTYIIUTH K JKaTBE CBOMX IOJIEH U 3aMallIKe UX.

Ha ocnoBanuu paspemienus riocnonu Jua Komanayroniero KaBkasckoit apmueit

0 MPENOCTABICHUU OeXEHIaM BO3MOXKHOCTH KaTh M IaxaTh 3eMJIM B CEJICHUSX,

NOKUHYTBIX JKUTETSIMH, TOKOpHEWIIe MpoLly He OTKa3aTh JaTh Ha pyku Bame

IMCbMEHHOE MPEJIOKEHUE I[0CIOoAaM] MECTHBIM yJacTKOBBIM HayajbHUKAM, 4TOO

OHH OTBEJIM OEXEHIIaM II0 CEMY CIIUCKY, Ha BCIO IPYIILY B II€JIOM, KaKoe - 1100 ere

Oecxo3sitHOe celleHne IS KATBHI, €CIIi ObI MX COOCTBEHHBIC XJieba OBLTH yiKe OT-

HSTHl BOGHHBIM BEJOMCTBOM, WJIM €CJIM OBl y JaHHOH I'pYIIBI OEXKEHIEB OKa3anach
BO3MO’KHOCTb IIPOAYKTHUBHO MPOAODKUTH CBOIO IIOJIEBYIO PadoOTy.

J[oxTo]p men [urnabl| 3aBpUCB

Paiton[Hp1ii] HavanbHUK-MakcuMoB ObUT B OTITycKy. Ero momomnuk ['onenu-
meB-KyTy30B BbI3Ba MEHS U CKas3all, YTO HE M[OXKET] aTh pa3perieHus, 0o s Aoi-
JKCH Ha3BaTh JIEPEBHU ¢ OECXO3AHHBIMU MOISAMH, YTOO OH 3amucal UX UMeHa. 5 emy
OTBETHJI, YTO MBI HE MOXKEM OTCIOZA 3HATh 9TO, HO MECTHBIM yYaCTKOBBIN HaYaJIbHUK
paspernT caM Ha MeCTe BMeCTe ¢ KpecTbsiHaMU. OH He COIIACHIICS U 3asBHII, YTO
CIiepBa MHCBMEHHO 3allPOCHT O TAKUX JEPEBHIX MECTHOTO HAayalbHHKA, a IOTOM
JIacT pa3peLieHue.

51 — CKOJIBKO e BPEMEHH 3TO 1oTpedyer?.

OHn — Okomno 1-12 nneil.

S — Benp 5T0 BHIIET, 9TO BB K[a]K OB HAPOUHO 3aTITUBACTE JIeia, 4Tod xi1eda
BCE JIO3pENIM a MOTOM U OTIIPABICHUE TYAA KPECThbSIH CHEJIANOCh MPAKTUYECKU HE
HYKHBIM.
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On — S 3Haro, 4TO TyJa BO3BPALLIAIOTCS YK€ TYpPKH U KypIbl U s HE MOTY
TIO3BOJIUTH apMsIHaM 3aXBaTHTh MX 3eMITH U XJe0a.

A — Ecim Bam Tak moporu TypKH W KypIbl, KOTOpbIe OECCOBECTHO Tpabwid u
yOuBal CBOMIX JK€ COCelleid apMsiH, W eclii BBl cumTaere, 4TO BOMPOC O JKH3HU
HECYAaCTHHIX Oe)KEHIIEB HHUCKOJIBKO Bac He mHTepecyer-To ckaxkuTe mpsiMo. B cBoeit
Oymare s sICHO MHUIIY O OECXO3IWHBIX JEPEBHSAX KOTOPHIX €Ille BEChMa MHOTO, H0O
Ooylee TONOBHUHBI JKHTeNeH ymuio. Ho modToMy-To s M TPOCHI TPENOCTaBHTh
HavaJIbHAKAM YYacTKa MPaBo JIMYHO OMpPENeNsATh OECX03SHHbIe IEPEBHU, YTO HE XOTYy
BCTYNAaTh B KOH(IHKT ¢ MycylbMaHamu. Ecii sxe Bbl He XOTUTE IOHSTH JIOTHYHOCTH
Moell TIpOCKOBI, TO TOJNBKO IMOTOMY, YTO XOTUTE HAWTH (hOpMajbHBIE MOBOIBI OT-
KJIOHHTH TO TIPaBO Ha pabOTy ¥ TIOCEJIeHNE, KOTOPOE MM JIaHO KOMaHAYIOIIUM. S BIKy
TOJIBKO M3 3TOTO, YTO TPH TypKax apMsiHAM >KHIJIOCH MHOTO JIydIIle, YeM TP PYCCKUX,
M YTO COXPaHWB XPHUCTHAHCTBO TPH TYPEIIKOM BJIAIBIYECTBE MBI  IPHHYKICHBI
MIPUHSTH MyCyJIbMaHCTBO, YTOO MMETH IPABO KHUThH HAa CBOEH 3eMIIe.

Bwmecto Toro, uto6 momorats HaMm, Bel ObeTe s1eskavero, 60IBHOTO. ITO JIH pycC-
cKkas 0J1arogapHOCTh 3a MIEPEHECeHHbIe MyUEeHHUS ?

On-B&I xamyerech, YTO MBI CTOMM 32 MYCYJIbMaH, a T€ JKaIyIOTCS, YTO UM HET
JKUTBSI OT apMSTH.

S — Bpl, KOHEUHO MOKETEe MHE TIPUBECTH Ka1006I MycyiipMaH. Ho pa3se y Bac Her
OyaropoIHBIX ABMOKEHHUN MyIH, BBl HE MOXKETe caMu pa3o0paThCsi B TOM, IIC JIOXKD H
KJIeBETa MYCYJIBMaHCKMX TJaBapedl W rae ucThHa?. Bam KaayroTcs MycylibMaHe,
KOTOpBIE CaMH COBEpITIAJM 3BEPCTBA, W HE CIIYIIACTE apMSH, KOTOPBIC TPSMO YKa3bl-
BAIOT U HA3bIBAIOT UMEHA MTPECTYITHUKOB, HBIHE 00JIACKAHHBIX PYCCKOM BIACTHIO.

On — MBI He MOXeM BXOAUTD B pazdop MPEKHUX HEAO0pazyMeHui. Mbl MOTyduau
pacropsbKeHre, YTo BCE, YTO MPOM3ONUIO JI0 HAC, HE JIOLKHO HAC MHTEPECOBaTh, a
MIOTOMY MBI HE MOXKEM BXOJIUTH B pa30op. JIusi Hac Bce paBHEIC OTHBIHE.

S — Takoe 3asBICHNE JIeTa€T MHE SICHBIM, YTO PYCCKas BJIACTh CAHKIIMOHUPYET
IPECTYIUICHNsI, KOTOPhIE OOBIYHO KaparOTCsS 3aKOHOM. JTO €I SpYe PUCYET MHE
HACKOJIBKO PYCCKas aJIMUHUCTPAIUS XYXe TypelKol, n00 MOCIEIHSS 10 KpaitHekh

Mepe Jienana B[, 4To cTapaercs OBITh CIIpaBeIsTUBOM, a BBl He cTecHseTech 3as-
BUThH MHE - apMsiHUHY Baiie nnHn4YHOE MHEHHe, 4To BaM HeT nena 10 CoBepIIeHHbIX
MPOTHUB apMsH TPECTYIUIeHUH, U Bel camu 3arpynssere eme u 0e3 Toro ob6esmno-
JICHHOTO apMsIHUHA.

PasroBop 3TOT MpOMCXOMMII B MPUCYCTBUHU JPYTHUX YMHOBHHUKOB (TIPAITOPIIUK
HBanos, npanopmuk KuMmenenkuii) 1 Bencs B MOBBILICHHOM TOHE.

Ha npyroii eHp MHE OBbLIO BELIAHO IPOCUMOE VIOCTOBEPEHHE.

S[xoB] 3aBpuen
NAA, f. 503, 1. 1, f. 82, pp. 13-16. Copy. Handwriting.
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NS
HNucTpykuust 1Jis1 apMsiH —0eKeHIeB, paccesiieMbIX B IepPeBHIX

9 aBrycra 1916 .
Op3pyMm

C paspemrenus Komana|[yrome|ro KaBkasckoit Apmueir apMsHe O€XEHIBI, B
KaKUX CEJICHUSX 00sI3aHbI:

1. Xarp moceBel BCIOAy, TIZJ€ MM JTO Pa3peIlacTCsi YYaCTKOBBIMH
HayaJIbHUKaMH, B BO3MOXKHO OOJIBIIEM KOJIMUYECTBE, TI0 Mepe CHII OEKEHIIEB.

2. IlokpeIThle Xe6aMu MO NepeJaroTCsl He OTAEIBHBIM JIMIaM, a BCeil oOu-
He, TI0CENIEMOi1 B IEpEBHE.

3. [TomoBuHA CXKATOTO KPECThIHAMH ypOxKasl epenaeTcs: kasue, K[o]Topas oT-
mycKaeT oOImuHe Ha 00CceMEHEeHHe Hy)KHOE KOJIMYECTBO 3epHa U3 cBoel yactu. Ilo-
JIOBMHA yporKast OyIylIero roja Takxe JIOJDKHA ObITh C1aHa Ka3He.

4. Kaxxas oO1iiHa cTapaeTcs 3araxaTh U 3acesiTh BO3MOXKHO OOJIBIIYIO TUIOIIA-
IIb 3€MJIM B OTBEACHHBIX €U CEeNIeHHSX, MPUYeM OCOOCHHO YCHJIEHHO JIOJDKHA 3ace-
BaTh TYMEHb.

5. KoMuTeTOM IPUHUMAIOTCSL yCUIIEHHBIE MEPBI K 3aKYIIKE CKOTa U pa3iade ero
KpecThsiHaM, HO [T 3TOT0 MOTpedyeTcs HEKOTOPOE BPEMSL.

6. B oxxugaHny mpHOBITHS CKOTA, KPECThSHE HE JOJKHBI TepsATh BPEMEHHU U
JIOJDKHBI CTapaThes JKaTh M KOCUTH MIIEHUILy BCIOAY, TJIe TOJIBKO MOTYT, CKJIaJbIBas
UX Ha MOJIIX B CKHUPABL. UeM OOJNBIION 3amac OHM CAENAIOT I cedsi, TeM Jerde
KpPEeCThSHUH OyJIET KUTh 10 HOBOTO yporkasi. Ecii KpecThsiHE He CIeTaloT 3TOro, TO
BCE 3€pHO YCIEET OCBINATCs, U OHU HUYETO HE CMOTYT MOJTYUUTh.

7. Komuter Oyner craparbcs BblAaBaTh 1Mo 1 mape BOJIOB Ha KayKAYyHO TPYMILY B
15 yenoBek- cuuTas B TOM 4HCIE U XKEHUIMH U AeTeil. Te KpecTbsiHe, Y KOTOPBIX
uMeeTcsi COOCTBEHHBIN CKOT, KOHEYHO, He Tosry4at ObikoB oT KomuTtera.

8. I'pymna KpecThsiH, CIeNaBIIAsACS X03IHKOM Mapbl OBIKOB, JaHHBIX ¢ii Komu-
TETOM, 00sI3aHa YIIIATUTh KOMUTETY IO 2 KUJIO 3epHA Ha COJACPIKaHHE ACTCKUX MpHU-
I0TOB U Ha JIpyTHe pacxo/sl KOMUTETA.

9. Kaxxnoe ceneHue BBIOMpAeT U3 CBOCH Cpelbl CTapUIMHY W THcCaps, U BEAET
BCE 3alliCM M OTYETHl, KOTOpble NOTpeOyeT KOMHTET, M WCIOJHSIET BCE
pacnopshKEeHHs IPaBUTEIIbCTBA.

10. CrapmmHa 1 nMcapb OTBETCTBEHBI IIEpe]l HAYaIbHUKOM Y9acTKa U KOMHTE-
TOM 3a Bce OOMaHBbl, KpaXky, HACHIIUE U 3a COBEPILCHHBIC B UX JIEPEBHE HAPYLICHUS
NPENOJaHHBIX PaBHIL.

11. Komurer Ha3HadaeT YTNOIHOMOYEHHBIX OKpPYTaMH, KOTOpBIE PYKOBOZST
BCEMHU JelNaMH M pabOTOH KPECTbsiH B JIEPEBHAX, HAXOIIIIUXCS B UX OKpYTe.
Kpectpsie 00s13aHbI HCTIONHATH 3aKOHHBIE TPEOOBAHMS YIIOJTHOMOYEHHBIX.
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12. B npucycTBUH YIOJTHOMOYECHHBIX BBIICIISETCS B TIOJIB3Y Ka3HbI IPHYUTAIO-
I1as1Cs €1 TIOJIOBUHA JIOJIM 3€pHA OT YPOXKasl.

13. B cBoe BpeMsi KOMHUTET pa3/aeT JKEHIIIMHAM TPSUTKH U TIEPCTh IS TIPSHKA HU-
TOK | JUTS BSI3aHUS TETUTBIX BEIIIEH, KaK [Tl CAaMUX O€KEHIIEB, TaK U JJIsl Hy KT apMUHL.

14. bexxeHIBI NOMHKHBI BCEMH CHJIAMH CTapaTrhCs 3alacTUCTh Ha 3UMY BO3-
MOYKHO OOJIBIIIM KOJIMYECTBOM 3epHa. DTO HAJ/IO MIOTOMY, YTO 3UMOM, BO BpEeMsI CHe-
TOB TIOYTH HEBO3MOXKHO OyIeT CHa0XaTh MX Ka3eHHBIM XJIEOOM, M TOTIa KPECThSTHAM
OyZeT rpo3uTh TOJIOI.

15. KpectbsiHe n[oyKHBI| CTapaThCsl KUTh OTHBIHE CBOUM TPYIOM, NaOBI He
ObITh 00y30H TOCYHapCcTBy M 3aciIyXuUTh JoOBepue K cebe CO CTOPOHBI
TIPaBUTENHCTBA 32 TPYAOIFO0HE M YECTHOCTb.

17. BoeHHbIE BIacTH BBIHYXIEHBI OyIyT CENUTHh CONIAT HAa 3UMY B KPECThSH-
CKHX JIOMaX, II03TOMY OeXeHIIaM HEeOOXOFIMO CENTUThCS B TOPHBIX JAEPEBHAX, Ky/a
He OymyT cenmuth conmat. Ecim KpecThsiHe BCe JKe TIOCENSITCS B JOJIUHHBIX CEIeHUX,
TO OHHM MOTYT OBITh BBICEJICHBI CHIION 3MMOM. JTO OBLIIO OBl OONBITNM OSICTBUEM H
TIOATOMY JIyHIIIe BCETO MOCTYIIAaThCS COBETA.

18. Ecimu kpecThsiHe-0eKeHIIBI XOTAT 00paboTaTh OecX03sHHBIC 3eMJIN B Celie-
HUSIX, T/I€ YK€ €CTh HECKOJIbKO MYCYJIbMaHCKHX CeMeH, TO 3TO BO3MOXHO C/IENaTh
TOJIBKO T10 3aKJIFOYEHUH MHICEMEHHOTO JIOTOBOPA MEXy 00EUMH CTOPOHAMHU, C TIOA-
MTUCHIO U TPHIIOKEHNEM TTe9aTH.

19. Ecim kakue - nu00 KPECThsIHE HE YBaXKAIOT MpaBa CBOMX COCENCH, TO
MOJJIE!KAT CTPOTOMY HAaKa3aHHUIO.

20. Ecnm kakas- 100 rpynma KpecThSH MPOAACT WM MepenacT KoMy- Ji0o
JIAHHBIX €l OBIKOB, TO OHA YIJIAYMBaCT 3a Kax10ro Obika rmo 200 p. mrpada.

21. Ecnu ObIk man oT 00JIE3HH, TO JIOJDKEH OBITh COCTABJIEH aKT B MPUCYCTBUU
CTapIIVHBI CETICHUSI U 4 —X CBUJICTENICH.

NAA, f. 503, L. 1, f. 77, pp. 6-9. Copy. Handwriting.

N6
3anucka 1. 3aBpueBa PocTtomy 0 Tekymiux aenax
28 aBrycra 1916 .
Op3pym
Hoporoii Poctom
Bamero typka, Ha ocHoBaHuu Barero nmucbMa Ko MHE, pyCCKHE HAIpPaBUIA K
HaMm. OH KuBeT ceituac co MHOU. [locTeneHHO BBISICHIETCS, UTO OH TITyOOKO OType-

YUBHIMICA KypA, €clM JaXke He HacTosAmmid Typok. OH TO-BUAMMOMY AOOpBIHA
TYPEUKHUI NaTpUOT U XOTs U nepedekall 1Mo JIMYHBIM IPUYMHAM, HO HE 3ayMaeTcs
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BEpHYTCS O0OpaTHO M BOEBaTh MPOTHUB HAC, €CIH Obl TYPKH XOPOIIO 3aIUIaTUIIN eMY
3a 310. CaM oH He u3 Jlepcuma, a 3 XapoOepra. 5 comHeBaroC Hac4eT 30JI0TOH cadiu
OT Hac, H0O OH MOCTOSHHO THIYET HaM raszeTy «Azatamapt»> ot 1912 r., rae ckasaHo
0 HEeM, HO HM pa3y He ymnoMsHys o cabie. OH Obl HaM Hajoel pa3cKa3aMH O HEH,
ecnu Obl TakoBast OblTa €My MoJapeHa Hamu. S mocTaparoch TOOHTCS TOTO, YTOOBI
€ro BBICTIAJM B THIJI 1 HUKOMM 00pa3oM He HanpaBwid B [lepcum. OH TonbKO Oyner
BpeAUTh U B ynoOHoe Bpemst mpomacT u [epcum u Hac. IlosToMy MBI OueHb
OCTOPO’KHBI C HUM B Pa3roBOpax M COOOICHNH ILIaHOB.

Buepa barnacapos nomyurn Bamry tenerpammy o 5 Teicsyax u 10 Teicsgax pyo-
neii. OH BaM BeposSTHO OTBETHI yKe: 5 ThIcsd pyOjel ecTh Ha pyKaxX y U3BECTHAroO
Bam Aranaca” (Gakunck[uii] paGou[mii] wn3 Bubu-Dii6[ara]), a o 10 Teicsa pyOneit
MBI Tenerpaduposati B «Opr3on»>. [locie/ e Iprby/LyT BEPOSTHO HE CKOPO.

[lonarato, 4TO BHIMKCHIBaETe ACHBIU M BbIKyna apMsaH. [lo atomy mnoBoamy y
MEHS1 HECKOJIBKO Ap[yrue] MBICIH, U S M0o3BOI0 cede nx Bam BbickazaTh. Xiieba Ha
HOJIAX, TO-BUIUMOMY, YK€ Bce onayi. Bce HOBbIe OekeHILBI-apMsIHE, €Cl U OyayT
MIOCEJICHBI B IEPEBHSX, TO HE CMOTYT JOOBITH ce0e HUUEro U OyAyT UCKIIIOUUTEIHHO
Ha WXKIEBEHHH Ka3eHHOTO maiika. Bel 3HaeTe, KakoB OoH OyzeT 3umoro. bynyT u 3a-
pasHble 0osie3HH, KoTopble B Jlepcume, O4eBUIHO, HE TaK paclpoCTpaHeHbl, H00 Me-
HbILIE CONPHUKOCHOBEHMSA C BOMCKaMHU U TosioAHBIMU. OTBIT HaM MOKa3aj, YTo ycio-
BUS B KakdMe Mbl CTaBHM O€XKEHILEB, O TOTO IUIOXM, YTO HE Malo CpeAd HHUX
HAUMHAIOT JKaJIETh, YTO YIIIM OT MyCyJIbMaH. OTO U MOHATHO. Pa3 oHM BBIKUIH, TO
UX TaM MOWJIM M KOPMWJIM ¥ OHH KWJIH B Teruie. Y HHUX ObUIO pa3HOOOpas3ue B MUILE
Y OHHU TpaBWIbHO pabotamu. Ceiyac ke OHU CHIT B MOJNypa3pyLIEHHBIX IOMax,
eIAT CBIPOM YepHBIH XJ1e0, B IMONHOH HHUINETE W MPa3THOCTH. IJTO 0COOEHHO
ryOUTETIbHO OTPA3UTCS HA JIETSX.

Apmsane npoxxnnd B Jlepcume okono 1 Y2 ner. X TaM KOpMWIM U HE OYECHb
u3zaeBanuch Hag HUMU. [Ipoaeprkanu nx 6e3ruiaTHo.

3 Political-social daily paper «Azatamart» («Freedom Fight»). Organ of ARF. It was published
in Kostandnoupolis in 1909-1914 and 1918-1921. Editors-R. Zardaryan, G. Barseghyan. In the
second period of its publication «Azatamart» published materials on the Armenian Genocide,
elucidating the events of 1920-21 in Cilicia, the situation of the Armenian migrants in Greece and
countires of Near East, etc.

2 (Horizony, political-social, economic and literary daily paper. It was published in Tiflis in
1909-1918. It was the offical paper of ARF which devoted huge space to the national Armenian
problems, particularly to the elucidament of the Armenian Matter.

#* (Horizony, political-social, economic and literary daily paper. It was published in Tiflis in
1909-1918. It was the offical paper of ARF which devoted huge space to the national Armenian
problems, particularly to the elucidament of the Armenian Matter.
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51 HacTauBaro Ha TOM, YTO 3THX apMsH CJeIyeT OCTaBHUT B JlepcrMe 10 BECHBI.
Hano Oyzer Tonmpko cormnameHue ¢ KypaaMy O pasMepe IUIaThl 3a KXl poT. 10
JacT BO3MOKHOCTh HaM COCTaBHTh MCTHUHYIO CTaTHCTHKY apMsH. S yOexIeH, 4To
HoJTyvas IUIaTy 3a POT, KypIbl IOCTaparoTCs CIUIABUTh HaM U cBoux cupoT. Ilocnen-
Hee, KOHEYHO, HaM OyZeT BBITOHO.

Ecnu Typku, HanpsIrige Bce CBOM yCHIINSI HE CMOTJIM OTTECHUT PYCCKHX TeIleph
- neroM B Ooniee NOCTYNHBIX MecCTaX, TO KOHEYHO OHM M He CyHyTcs B Jlepcum
3UMOM. MO>KHO pydaThCsi, YTO 3UMa MPOMIET CIOKOMHO. MBI CTaHEM BBICEIST apMsIH
OTTYZa C Ha4aJOM BECHBI, YTOOBI HAYaTh MOJIEBbIE paOOTHI B 00JIee POAHBIX MECTAX.

BeszonacHocts apmsaH yBennuuTcs, ecad Bamm rmanel Ha [lepcume OynyT
OCYLIECTBIISITCS.

JIMYHO 51 HECKOJBKO BHEIOYMEHHH B BHJy TOTO, 4TO IUIAH OT HE MON3yeTcs
COUYBCTBHEM B CpeIbI TOTOMY, YTO OHM HE B CHJIAX 3TO CeNaTh Teneps. 06 3Tom
IUIaHE B JETAJIIX, MBI IIOTOBOPUM ¢ Bamu, Korja BepHeTecs.

CoBepieHHO HHOE JODKHO OBITH B OTHOIICHWH K apMsHaM 13 XapryTta. OHH
TaM BCE BpeMs B OIACHOCTH, B OCOOCHHOCTH IIPH HACTYIUIEHUH pycckux. Mx mepe-
pexyT. X Hy>XHO BBDKHBATh BO YTOOBI TO HU CTaJO M Ha 3TO HE HAJO JKAJIET HU
JICHeT HU CUJL.

S ouens mpomry Bac o0xymars 3T10. S mpenBmKy OoOIbIIOe OSICTBHE, €CITU
HepecesIUM BCIO MacCy AEPCUMCKUX apMsH B Dp3uHDKaH U Jlepkan, rae yxe mos-
BUJIACh X0JIepa M XOJST TUQBI.

Y6enutenpHo nporry Bac mpuHsTE BO BHUMaHHE MO COOOPaKEHHSI.

EpBanaa Ilamazsgna Mbl pemIiyii Ha3HAUUTh YIIOJIHOMOUYEHHBIM OT Jp3[pyMc-
Ko]ro Ap[msHcko]ro Komurera mo aenaMm mo ycTpoicTBy OexenieB. OH SBISeTCS
KEM-TO BpOJ€ pallOHHOTO HadyaJIbHUKA U €My HaJ0 MOJYMHHUTH BCE Jeia, Kacarolu-
scs OKEHIEB M UX OTHOILIEHUH K BIACTAM M K COCEASIM MyCYyJIbMaHaM.

S mpencraBusl ero 3aeck MakCHMOBY M OH COTJIACHIICS TPHU3HATh €ro 3a
TaKOBOTO.

S ocranoBuncs Ha EpBanje, Kak Ha JIOBKOM W CMBIIIIEHHOM YeJOBEKE,
CMEJIOM, YECTHOM M TaKTUYHOM. OH MOJIO[], HO 3aTO OH JIMIIEH MHOTHX HEJOCTaTKOB
CBOMX COpOAMYEH M OH, TO-BUAUMOMY, CIyIIAaeTcs COBETOB 0oJice aBTOPUTETHBIX
muu. OH eme Gonee MojIe3eH TeM, YTO XOPOLIO 3HAET OKPYTY.

A nonararo, uto Bam crieoBano 61 0cTOpoxkHO K00uTes 0T Kanmurina® pasperre-
HHMS1 Ha TIPaBO paccesieHns OEKEeHIIEB 10 TOPHBIM IEPEBHSM, YTOObI OHH MOTJIN 3aI1axarh
BO3MO>KHO OOJIBIIIE 3eMENb U He ObUTH CKyYIeHBI 3UMOM, 151 n30e:KaHus1 O0JIe3Hb.

X
One word is not readable.

X
One word is not readable.
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MakcuMOB TOBOPHII MHE, YTO 3TO €ro — MakCUMOBa - TIPaBO paccelisiTh OeKeH-
I[eB KyJla OH XOYeT W 4YTO OH pa3pelacTb HaMm OpaTh Bce 0e3X03siHbIe IepeBHU, HO
C yclioBreM 4To0 He ObLIO CTOJIKHOBEHUH C COCEIIMU MyCyJIbMaHaMy. Bel He o4eHb
cunTaiitech ¢ KamTHHBIM 1 ecim OyAeTe CeNnuTh B IIPEArophsixX U ropax, Kyaa He XO-
JISIT COJIATHI, TO BCE MPOMIET TIAKO.

Beinan EpBanmy cBom HacTaBieHHUS KpOMeE TeX, KOTOPBIC €My JIaHBI 3/1eCh.

Buepa Beuepom MakcimoB Tenerpaduposan Camcony ApyT[oHsH]y” 0O TOM,
YTO BBIIAT MHE 25 ThICSY pyONed ansd TOKYNKHM CKOTa W 3epHa W IPOCHI
HEME]UIEHHO BO3BPATUTh MY ATH JICHTH.

A roeopun ¢ [p[acta]m[aTrom]| MapkapstHOM, 94TO ObI OH YCTYTIWII HAM CBOW CKOT
3a CBOIO IIeHy. 3aBTpa 3TO OYIET CIENaHo0, M MBI TIOITydnM 0KoJio 150 roJioB ckota.

3aBTpa KOMHTET HaIll PACCMOTPHUT TOT BOMPOC M TIOPYUHT KyZa HallPaBUTh CKOT.

Bam mHeobxommumo yroBoputhes ¢ Ilapcaa[anom] o 3aKyTKe BO3MOXKHO OOJIBITIO-
r0 KOJIMYECTBA 3€PHA, CKOTa, a TAK)Ke C/IeNaTh OOJbIMe 3arackl 3epHa. Ecimu MoxxHO,
KymuTh ThICSTY 30-40 MyIOB €r0 W CCBINIATh B IYCTHIC JIOMa, B BEPXHHUE 3TaXH, 9T00
MBIIIHA HE TaK MHOTO CHEJIH.

YacTb 3epHa HaM npuaeTcs nepeBe3tr B Jlepxan u Kru s o0cemMeHeHHS.

Bonbmryio dacte Hamo copsATath Ha CIydail BHE3AITHOTO HEIOCTaTKa XJyieba—
3UMOH.

[Teperoropute ¢ [lapca[gano|m 1 gacThb mepctH - myaoB 100 pasgaiite KeHIIN-
HaM, 0COOGHHO B CEMBH, YTOOBI TIPUTOTOBUIN ceOe NPsHKY M HUTKU ISl BSI3aHUSI ce-
0e ke HOCKOB M PYKAaBHII.

Ycrpoiite, mOporod Apyr, Tak, uTOObI BCIOJY OBbLIM BBEACHBI 3amachl |
BBIJIaBaiiTe BCE — M 3€PHO U IIEPCTH MO BECY M IO 3aIMCKaM, a TaK)Ke U CKOT.

WntennancTBo 00paTUiioch K HaM 4epe3 MakCUMOBa C MPEUIOKEHUEM IIHTh
Oenbe conmaraMm, a HaraiitbekoB — B3aTh AJIs CONIAT HOCKU U PYKABHIBI M3 Ka3eH-
Hoii miepctu. Hamr komuteT pacmorpen 2° MpemiokKeHne U el COOOIUTh, YTO
BMECTO JEHEr IMpeAroYnTaeT yIulaTy HaTypod, a HMEHHO HaJ0 IPOM3BECTH
NPOYHYIO TPOMBIBKY MIEPCTa, YTOOBI YCTaHOBUTh % ToTepu Beca. JKEHIIUHEI
JIOJDKHBI BO3BpAIaTh WHTEHIAHCTBY BSI3aHHBIMHU BEIIaMH TIOJIOBHUHY Beca JaHHOM

26 Kalitin Pyotor Petrovich (1853-1927), genereal, participant of the First World War. He was
awarded the weapon of Georgiyev with the inscription «Medal for Bravery» for the participation in
the operation of caprturing Erzroum.

27 Haroutyounyan Samson (1869-1941). He was a member of the constituional-democratic
party in 1906. He was elected the president of the Armenian National Charitable Organization of
Caucasus, president of the National Bureau of Armenia, member of the Armenian National Counsel.
He participated in the organization of the Armenian voluntary detachments in 1914—1915. He edited
the Armenian charitable weekly paper «Hambavaber (Herald)» in 1915—1917, Caucasus Armenian
Charity organ.
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UM YUCTOH MIEPCTH, OCTAJBbHYIO MOJIOBUHY OCTaBJIATH ce0e B KayecTBE YIUIATHI 3a
TpyA. O mmuThe Oebsi MBI COOMPATH CIIPABKHU CPE/IH KESHIIHH.

Ecmu y Ilapcamana ecTh yXe CKOT, TO COOOIIUTE CIO/Ia €To IieHY, 4To0 mepe-
BECTH JICHBIU, U MPUCTYIUTE K HEMEIJICHHOU pa3ladye e€ro HacelEeHUIO, COIJIacHO
MIpaBWIJIaM, BRIPA0OTaHHBIM KOMUTETOM JUIA TIocensieMbix OexxeHIeB (y EpBanna ects
1o 1 sK3[eMInIIpy | Ha apM[SHCKO|M M PyCCKOM SI3BIKaX).

Cetiuac MapxkapsH noaydw Bamry TenerpaMmy o Hy»Kzae B AeHbrax. S emre pas
npotenerpadupyro B Tudmmc. MapkapsH cKasaj, 9To 00ayMa 1o KaKOMy CITydaro
MOJKET NOcnaTh BaM X0Th HEMHOTO.

[IpencraBre EpBanma MecTHBIM BiacTsM, 4TOO OHH 3HAIHM, YTO TOIBKO OH
YIOJHOMOYEH KOMHUTETOM 3aHUMAaThCS YCTPOHCTBOM O€XKEHIIEB B ceneHnsix Ep3Hka.
CaMbIii TOpOJT K HEMY HE OTHOCHTCSL.

Bce ToBOpAT 371€Ch O TPA3HOM AesTenbHOCTH KoTop[om]y Bbl maBHO mamm
ynoctoBepenue. Heo6xoammMo oToOparh nmocieaHee y Hero.

Ouens npoury Bac chenats 310, ecnu Tonbko Bbl HaxoauTe CHpoBEIUBBIMU
ciyxu 0 HeM. OH TOJIBKO MOKET CKaHIAIIUTh Hac, Kak 3T0 0buto ¢ CopodsiHOM HiH
CodopsiHOM, 0 KOTOPOM MHE TOBOPHIIM KaK O BOpE M 3JI0YIOTpeOuTese A0BEpHs
MaxkcumoB u Haraiibekos.

Cexperapp npu EpBanne n3 mectabix — (Xap0ept) roHoweil. Eciu monano06s-
TCsI BOOOLIE HAICMOTPIIMKH U KaHIEISPUCTHI, To puiieM Bam eme. Ho Han Humu
JOKHA OBITH OPraHMW3aTOpPCKasi TOJIOBa — MHAYE OHM OBICTPO AEMOPATHU3YIOTCS H
HHUYETo He CIENaroT.

He 3a0wiBaiiTe, uto MakcumoB ckazan MHe cieayromiee: Cenmure OeXEHIICB
Ky/la XOTUTe TI0 JepeBHAM. BriOupaiite Tompko Oe3xo3saiiHbIe nepeBHH. M30eraiite
HEZO0Pa3yMEHBIN ¢ MycCylbMaHaMu. JKHUTE U KOCUTE /i€ TOJIBKO MOXKETE U TN HET
X03€B, a TaKKe 3alaxuBaiiTe, TIeé M CKOIBKO MOXKEeTe, Oe3XO3SiHBIC TIOJ.
3acTaBisiiTe UMEIOUIMX CKOT TOMOTaTh TEM, KTO He UMeeT. JI0Ir0 Ka3HBbI 1, KOHEUHO,
YMEHBIIly, €CITi CaM KPECThSHHH OyleT HyXIaTcs B TMOJYYEHHOM 3epHe s
MPOKUTHUS.

HUcnonesyiite 310 Tenepp-xe. KTo 3Haer, uto Oynet mortom.

Co00IaroT ¢ TO3WIMA, YTO HAIU COJJATHl HAILIM H3YPOJOBAHHBIX PaHHE-
HHBIX, [IONABIIUX B PYKU TYPOK IMPHU OTCTYIUICHUU U BHOBb NOMABLIMX K PYCCKUM
MIPU HACTYIUICHUH, YTO BbI3BAJIO BO3MYIICHHE.

B Tudmuice oTKpBIT JOBOIBHO CEPHE3HBIH MIMMHOHAXK B MOJIB3Y TYPOK. YYIacTBO-
Bamu jgaxe amorant Hamectnuka® (? SIk.) u cMotpurens myses a[okro]p Ilymbi,
HE CYMTAs OCTAIBHBIX. DTO BCE MOKA MEX/Ty HAMH.

* One word is not readable.

* One word is not readable.
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Xpucra paid BEPHUTECH CKOpPEH, YTOOBI OTIMYCTHUTH MeHS. UyBCTBYIO, 4TO
ceifuac Koe — 9To cMory caenath B Tuduce.

[Mummre goporoit apyr.

[Moceinaro ¢ Epsangom 29-ro aBrycra 1916 ron.

NAA, . 503, L 1, f. 61, pp. 3-8. Copy. Handwriting.

N7
3anmcka riay6okoyBaxaemy Crenany Ipuropsesuuy”® o mpuunnax u
pe3yabTaTrax mnoe3nku 5. 3appueBa B Jp3pym

Cy66ota 10 centsiops 1916 1.
Tudmuc

Buepa s BepHysics HakoHell B Tudumc u3 cBoeit moe3nku B Op3epyM. BepHycs
Ha BpeMsl, 94T00 yperyIupoBaTh HEKOTOpBIE BOIIPOCHI, BpeauBime padote. [lo-Buau-
MOMY TIPHIETCS eIle pa3 MoexaTb B DP3epyM.

[Tobyammo MeHs moexats B Ip3[epy|M B KOHIIE UIOJS CICIyIOIICe:

1. 3 Jlepcuma cTaiid TOSIBISITHCS. BOJIHBI CIIACIIIEXCS apMSH.

2. MecTHas afMUHHUCTpAIFS IPENSTCTBOBAalIa MM OCEAATh B AEPEBHAX, a TOPO-
’KaHaMm HEe paspeliiaiga OCHOBBIBATHCS B T[opojie] Dp3epyMe U He MO3BOJISIIa TOPTO-
BaTh WJIA 3aHAMATHCSI PEMECIIOM.

3. He umenocs HUKaKUX NpeICTaBUTENIEH OT apMsH JIJIsl 3alllUThl KX UHTEPECOB
niepesi PyCCKUMU BIIACTSMH.

4. Bpaxna BiacTeit K apMsiHaM, OTPaBIISBIIIasl CyIIECTBOBAHNUE OCIKEHIICB.

5. Heo0XoauMOCTh BBEISICHUTH Ha MECTE BOIIPOC O OpKalIei 3uMHEH KamIia-
HHUH B OTHOLIICHUU yCTpOﬁCTBa 6e>1ceHueB Ha 3UMY U UX IEPCIICKTHUBLI B OTHOIINCHUN
Oymy1ero roja.

6. IIpuunHBI BpaXXIbl PyCCKUX U HENb3SI U CMATYUTH CaMy BPaxkIy.

S ceifyac He MOTY OCTaHABIIMBATHCS HA MTOJJPOOHOCTSX MHTEPECHBIX U BAXKHBIX.

Uepes 2 yaca yexaeM AIOHII H s, XO4y [OCIATh IUCHMO ¢ HUM. MHade — Hu-
yero He AonaeT no Bac.

3 Mamikonyan Stepan (1895-1921)-publicist, editor, cultural figure. At first he studied in

Lazaryan theological seminary, later at the University of Moscow. He also worked as a lawyer. He
participated enthusiastically in the cultural life of the Armenian Community of Moscow. He was the
president of the Armenian Community in Moscow during the years of the First World War.

% Adonts (Ter-Avetiqyan) Nikoghayos, Gevorg (1871-1942), historian. In 1916 he was in
Ejmiatsin, Moush, Erzroum, he participated in the archeological scientific expidition of Van. His
works mainly concern the Medieval History of Armenians, the Armenian-Byzantine relationships, the
matters of the Armenian church, Armenian language and literature; in 1918-20 he touched upon the
history of the Armenian Matter.
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DOCUMENTS ON HAKOB ZAVRIYAN’S ACTIVITIES IN ERZRUM (1916)

VY nanock 1oOUTHCS

1. FOmennu paszpermin mocensaTs OSKEHIIEB TaM, TIIe MBI 3aXOTHM, JIHIIb JBE
JIlepeBHU ObLTH 0€3 3aKOHHBIX X035IEB.

[lo3Bowm KaTh, KOCUTh, TIAXaTh U CEATh BCIOAY, TAE 3aXOTAT, HA OECXO3IHHBIX
3eMJISIX, JIMIITH OBl Y HUX He ObLTO Heopa3yMeHHU HU C KEM.

2. Ilo3Bonmuim pa3BOUTH CKOT, TIE 3aXOTHM, W O0€IIali IPUHATh MEPHI, 4TO0
COJIIaTHl HE OTOUPATIH €T0.

3. HauanpHuk paiiona ot Op3epyma 10 Ip3HKU obernan OexeHLIaM CeMEHHYIO
cCyly Ha 00CEeMEHEHHE C YCIIOBHEM Y2 YpOKas B MOJIb3Yy Ka3HbI, €CITH YMOISTh 1acT
OobIe, 4eM moTpedyeTcs Ha roJJ0BOE MPOIUTAHIE CEMBH.

4. DTOT HavYaIbHUK MaKCHUMOB JTaJI MHE B 3aiMBI 25 TBICSY pyOJIci Ha MOKYTIKY
CKOTa M CEMSH, HO 0TOOpaj ux mocie Toro, kak Camc[oH] ApyT[fOHSH]| HE OTBETHII
eMy Ha ero TenerpadHyro Ipock0y, BEpHYTh HEMEIIICHHO TH 25 THICSY pyOJIeH, Kak
BBIJIAHHBIE €My M3 Ka3eHHOTO SIIIHKa IO/ CBOIO OTBETCTBEHHOCTD.

NAA, f. 503, 1. 1, f. 54, pp. 2-3. Copy. Handwriting.
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OUUSUEGVLEG EM2MNFUNRFT <UEUNL QUJ L h3WE LD
ENLONFULENFE-3UTL UWRUDY (1916 (3-)

Unwghtt wpluwphwdwpnh b <uyng ghinuuwuimipjub dudwbmly hwynipyub
wnoll Swnwgwd Juplinp uinhpiitiphg thtt Undjuiyyul pwgqiuwéuljunniyd nni-
uwljubll qnpptiph Ynnihg gpuyyud mupudpbbtinnid huybiph npnipyub puptju-
Uniip. qunpwubbtph minuynpnidp, wthpudtyn oglinipjubh gnigupbipnidp,
pnruwuill pwbwh  hpuiwbwnwpniggut L hpfluwbingegnibdtiph Ynnihg
tpuibg tjunmdudp gniguptipud wbpwupugujud Yyepupbpiniiph nt Jupud
punupwljubinipyud dtindnidp b wyj:

Lywd pubinhpiitiph nuodwb ninnnipjudp wljnhy gnpéniLbbtiniggnih thi
ouwjunid huyjujut b pniuwjut-hudwmniuuwumu ity hwuwpuipujut, pw-
nupuwlui b puptignpowlubt juqiwytpynipynibbtpp: Gu wnnidng wyunw-
hwjub sk, np huy mqquyhtt Yniumygnipynibitinh h yupp nEuwn gnpdhshtin®
npubtu mwpplip hwuwpuujut qunpuuitubwd juqiuwytpynigmnibitph
ttinuywgnighstitin, whghnid Ehtt Uplidumywd <ugwumwdh wmupptip phwljuduy-
ntin, Juquuytpynid hwy phugsnipjubp oghinigyui mpudwunpiwb, tpubg hw-
dup Jhlumwubt tpwbuynipnit niotignn junhpbtiph jupquynpdwb, hpw-
Unibpbbiph yuymuwwimipjub gnpon:

<puyupulpynn thuwumwenetpp hwdwjupgquo L hwdwwwipthuyy alnyg
tipjuyugimid G wynuhuh gnpodhsiitinhg Wkyh" <winp Quuppywbh Epgpnudh
powlth huytiph, huy qunpuyubitph minuynpdwb, dpubg npnipjubd punk-
wyiwd ninnnipjuip Swjuud 1916 . hniyjhuh Ytipghg utiyymtidptinh uyjgpbitinp
ningpynn gnpdniitinipynibp: 1910—wjub pyuljubbtnh uygphg dSwjupud wy-
wnhy punupwljub gnpdnLbtinipyuit 2iinphhy, hpple puptgnpdwljub jugqiwytip-
wnuenLihtiph Ghipuyugnighs', Epgpnid whigud <. Quudphjwip wpntbé huugnty

' <. Qunphywbh whgugptp thi wyty <undweniuuunuiywi punupltph Showppub g
hwdnp Ynihumtt b Unuljfuyh huyuijuit §nihutt: Unwehtin' Epgpnudh, futiniuh, Uwbwqltip-
wh b Jwbh, tpipnpnp’ Uniph ppewbitiinh hwdwip: RPwgh wyn” ognuwnnuh 5-htt Epgpnidh opowitih
ntjuyunp Uwpuhingp <. Quiphywht hwwnn) whgwghp t wyt), npny wtinudwutiph nijudu-
pltiphtt jupqunpynid Ep wdkb fapy wowlgl) tpub qunpujutbtinh Jhwyhd swbnpubugnt
U dhenglitin atintiupytint hwdwp, wt'u <UW, $. 503, g. q. 81, ppe. 1-4:

242



QUUSUGUFG EL2CPNFUNFU <UGNEL QU LhSULH...

Ep Gwbwsnid, Junwhnipnit b hinhtwnipnih atnp ptipty Oniuwunwbh no
Gypnwuyh dh pwbh tpyphtiph whnwub-punupuwlub gnpdhstitiph opewimid”:
<wny k Uk, np htg tpu htinhtwnipyniat n nhyjuwbwghmwuyjub nibwlnie-
jnibtitpp UGd ntip Juumwpbghtt huytiph hwdwp unbindywd puppehtt hwipgtipp
Jupquynptint gnponid b dhwdwdiwibwl] ndgnhtint winhpe sutightt nniuwjub
Unnuihl, pwbih np <. Quphjwbh Ynnihg pinhpbtph wnwewnywd nionidut-
nnd Wyunwyytiu hwipyh Ehn wntiynid tipynt ynndh pwhbpn:

funphpmuyht, wyn EYnd b funphppuwhwy yundwgpnipyniip hwy qunpw-
Jubibtipht ytipwptipnn fuinhpittiphtt hwnni ) nwinpnieynid sh nupant: Unipu-
Uh dwtiljujuipdwjut hwdwjuwpubth ypndtiunp W. Unipglip nu pugunpnid £
dhisl 1917 . thttmpjupyutt hinuthnjunigniin gupujub junujupnipyub b
haiphpuyghtt hyhuwimieyub Ynnihg 1918-1925 pywjubbtinht qunpwiubbtph
huyptthp yapunuintiugnig htimn tpubtg gniguptipud oqlinipyuib, htswytu twle
Bpypnpn wphowphwiwpunh dudwiul qubiquéuyghtt muphwidwb Gopwny-
Jyuwd pwlsnmpubt yquypiwbbtph hundtdumnmipyul pnpluhliutph hudwnp wbb-
wwuwn ni ny 2whwtn fhibkne hwbgudwipnyg® Canhwinip wedudp hudwéuyg-
ttny wyu mbuwytimht, hwybtiip, np 20-pn nuph Gpypnpn Yhuhg <uyng gtinu-
uyubnipjut hwupgh Yytphwtdwh, wpnhwubwugdwt wuydwbitpnid junphp-
nuhwyy yuumdwpwbbbpp, wbiniudbbuybhy, npnpuhnptit wbimpunupal; Ga
twl. wyn hwipgtipnht: Q. Uhpuwnuwbp b U. Upgniuiwiywbp hptitg wphounnipe-
Jnibtitipmy hwdwpnin winpunuintind Go gupujub hphuwbtinipynibitinh Ynn-
thg huy qunpulubbbph djuniuip ngubnpud puguuwljub Yapupbpdnb-
pp’, fununid quinpuljudibtph wtnunpdwi ne oglnipul qnpdny qpunynn
JwqiwytpunipynLhbtph dwupb W wyb®:

<ppunuwijyud putinhpitiph Gumdudp hnwppppnipniip dtdwbnid k£
tonphpnuyhtt Uhnipjutt gnnipjub ytipphtt mwuphtitippht b hwnjuytiu htin-
funphpruyhtl opewimd®: <puupuilpynid GO hwunwenptp, Juumupynid b

* Wu wnnuim] wunwhwluwb sk, np 1917 p. thtmpyupyub hbquihnhunipyniihg hnn®
qupbmbp tw wiwyynid L pniuwub qnpptiph Ynnihg gpufyud mwpwdpbtiph (dwb,
Tulintu, Epgpnid, Spuwhgnt) glittipu-Ynithuwp M. b, Wgtpwbngh punupwghwlub qdony og-
twub’ upnibwltnyg hp wqquyht ni, hboyne sk, whnwlub piinyge nibtignn gnpdniutinieynibp:

> Kypuee A. H., BexeHusl mepBoii MupoBoil Boiibl B Poccmm // http:/historical-
ticles.blogspot.com/ 2011/10/blog-post_06.html, c. 1.

> Yhpwilnuywa 9., Unwehl hudwfuwuphwyhl wywwnbpugqip b wplidmuwhuygngegniap, 6.,
1967, Lo 466:

4 Upqnuiwiyui U, <ugwumwb 1914-1917, ., 1969, Ly 479-480:

> St'u htnlyw wnbbwununipnibbtpp. phiiwdniulwi <wpnipyniiyui Q., Wnwehl
hwdiwpuwphuyhtl yuntipuquip L hwy qunpuubbtpp, 6., 1989, QGwbhtywib E., Gntnbhg thpy-
Jwd hwy thwhumwubbbpp Winpynyuunid 1914-1922 pe. /Gupdp, Jugnipnibp, pyw-
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niuntdbwuhpnipyniabitin, npnop nyu G whpnmd pnuwu puwth Ynmihg
gnuyud huyujub mwnwopbtiph (dwb, Swpni, fubniu, Epgpnud b wyph) huy
phwlnipyub, qunpwlubitph unghwp-mbntuwub, punupuljub npnipwi,
hpujuub jupquyhtwyh b wyp hwpgtiph ypu: Con npmud” Geb tynietinh w-
nunnipjudp wuyiwiwyynpgud wyu ppwitinid pujuljubht hwbquidwiiughg
tipuyugynid £ Jdwbh oppwtih npnipyniap, wiyw nybp sh upkh wut) nwg-
vurwpuilpuh uplinp Gwiwlnipyncl niiitignn Epgpnudh Gwuhb’:

Uwnple tbpiuywugynn thuunmwenepbinp yuwhynid Go <uywumwiih wgquyht
wppuhynid: Guumwenelinp muyugnynid G wnweght whquid™ ninnuigpuijud
Jtwmwnpujult npnp pwmnidutipny: Ukp dhpwdnnipnibbbtpp juunwpdt) o
niLnughd thwjugdtipny:

Juaquip/, 6., 1996, nnijunpujul’ Uwhwljywb (., Unbiinywui <uguunwth nwqiupunupuljub
L Jupsuwmbwmbuwjut hpuygh@wlyp (1914 hnyhu - 1917 . thtimpjup), 6., 2013, Umbtthwijuig
U. lu., Uwyp Upenn U. Epdhwdlh gnponLbtinipynibp 1-ht wpjuwuphwdwipmh mwphbtipht 1914—
1918 pp., 6., 2013:

¢ Wytnhu <wpnipniiywbp, 1989 p. wupwmuubtny hp phyiwdniwlwi wntbwmunje-
jnibp, htbtmuqu wwphbiphtt npu dwutipp wnwbdhtt hnpjudttpng hpuwwipuyty £ wmupptin
wiuwgnbipnid: dpubghg dtynd (Kwpnipyniigut W., <wy qunpujuitnipjub mbtnupwyunnin
L oglinipyubl juqiwltipynuip Unidmuwb <uguumwbdh gpugdud pppwbbtinnid Wko tintinth
wwphttiphtt // «Egdhwdhty, 9 wwph, 2007, Ly 59-77) tw whnpunupat] £ twle Epgpnudhd,
uwluyh dhq htumwppppnn dwdwbwuhundwop b <. Quphjubth gnpdnibtinipynibp tpu
hnnudnud ybb nLuwpwngti:
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JOKYMEHTBDI O AEATEJIBHOCTHU AKOITA 3ABPUAHA
B OP3PYME (1916 I.)

PE3IOME

OnHo¥ 13 BaXXHBIX 3a/1a4, BCTABIINX TIEpe]] apMSIHCTBOM B Trepuo [lepBoit MupoBoit
BOWHEI 1 ['eHOmMIa, OBUTIO yJydIeHHEe TOJOKEHHUS apMsH Ha 3aBOEBaHHBIX pycC-
CKUMH Bolickamn Ha KaBka3ckoM (poHTE apMSHCKHX TEPPUTOPHAX, Pa3MEIIeHHE
OCIKEHIIEB, OKa3aHHuEe UM HEOOXOIMMOM IOMOIIHM H T.I.

AKTUBHYIO pabOTy, HallPaBJIEHHYIO Ha peIIeHUe ITHUX 3a/1a4, Pa3BEPHYJIN apMsi-
HCKHE U POCCHICKHE OOIIECTBEHHBIE, OJIarOTBOPUTEIBHBIC OPTaHU3aI[MH 1 TIOJIUTHU-
yeckue cuibl. He ciayyaiiHo, Lenslil pan nesTeseil apMIHCKUX HAlMOHAJIBHBIX Iap-
THH B Ka4eCTBE MPEJCTABUTEICH PA3INIHBIX OOIIECTBEHHBIX OpraHU3aIlHii, 3aHUMa-
IOIIMXCS TTpobsieMaMu O€KEHIIeB, TNPHOBIBAIM B pa3Hble HACEJICHHBbIE IMyHKTHI 3a-
nagHol ApMeHHH, OepsCh 3a OPTaHU3AIMIO TOMOIIM APMSIHCKOMY HaCEeJIEHHIO U pa3-
pelieHre BOIpocoB, UMEBIINX I HUX KU3HEHHO Ba)KHOE 3HAUEHHE.

[TyOnukyemble TOKYMEHTBHI B CHCTEMATH3UPOBAHHOM BH/IE, KOMIUIEKCHO Ipe-
CTaBJISIOT JESTEIHHOCTh OJJHOTO U3 HUX — AKoma 3aBpusiHa, pa3BEPHYTYIO UM C KOH-
1a urofs 10 Hadana ceHTs0ps 1916 r. Ona Oblia HampaBiieHa Ha pa3MeEIIeHHe U
yIy4IlleHUE YCIOBHH KU3HU apMsaH Dp3pyMa, apMSHCKUX OeKEHIIEB.

o npuOsiTist B Op3pyM A. 3aBpUSH YXKe YCIIeN 3aBOEBaTh OIPEACICHHbIN aB-
TOPHUTET U JIOBEPHE B KPYTY TOCYAApCTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX AesTeneil Poccun u He-
KOTOPBIX CTpaH EBpombl. OTO 00CTOATENBCTBO CHITPaio CYIIECTBEHHYIO POJIb MPH
YperyJIMpoBaHNH CIOXKHBIX BOIIPOCOB, KACABIINXCS TOJIOKEHHS apMsH.
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ARARAT HAKOBYAN

Doctor of Historical Science, professor

Karen Khachatryan, Kamo Sukiasyan, Gegham Badalyan.
Territorial losses of Soviet Armenia and the Autonomous
Region of Nagorno Karabakh in the 1930s. Yerevan, Zangak,
2015, 160 pp. + 4 p. insert + 2 maps.

An important political-scientific collective work has been recently delivered to
public judgement responding to the Armenian Nation’s painful and motivating
issue of territorial losses suffered by Soviet Armenia and the Autonomous
Republic of Nagorno Karabakh in 1920-1930. The timeliness of the work is also in
that the authors had managed to substantiate the fact that part of the Armenian
territory liberated by the Armenian Freedom Forces to date had been unfairly
annexed by the Soviet Azerbaijan during the Soviet years. Hence, the book is
righteously aimed by the researchers not only at scholars of history, but also at
political figures, diplomatic staff and political scientists.

It has historically emerged that the Armenian world has in the last two
millennia suffered territorial losses. Over 300 thou sq km of Armenian provinces
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had been conquered, split or seized, leaving a very small portion of this area to the
present-day Armenians.

The territorial losses of Soviet Armenia started with the illegal Moscow —
Kars treaty of 1921, the unfortunate continuation being that in the subsequent
Soviet years, too, under the pretext of borderline adjustments, the use of water,
nomadic life, forests, etc., the two adjacent Soviet Republics made periodic use of
the Soviet Armenia’s areas. What is involved here is the processes of assimilating
Armenia’s areas located in Zangezur, Dilijan, and Lori by the border-line regions
of Georgia and Azerbaijan. However, that is not the half of it. There have also been
cases of internal occupation of the territories making part of the Autonomous
Region of Nagorno Karabakh proper inside its borders, when under the name of
border-line adjustment individual land spots were cut off and joined to falsely
created regions of Soviet Azerbaijan. That was going on all through the years
1920-1930, under the cover and connivance of the Central Committee the Russia’s
Communist Party (of Bolsheviks) Caucasus Central Bureau, the Transcaucasian
Land Committee, the Central Executive Committee of the Transcaucasian Union,
and the decisions of their multiple committees, with relevance to the interests of the
Georgian and Azerbaijani authorities. This remarkable research is dedicated to
throw light upon those issues. The raising of this matter is extremely well-timed,
considering the regional challenges to date, to say nothing of the inhumanity and de
facto war, occurring now with regard to the problem of Karabakh.

This research is a novelty in respect of several aspects:

First of all, the authors have disclosed and put into circulation the relevant
documents, official documentary evidence, that had hitherto been unknown or
under cover. While executing the assignment, the group was not delimited by the
Armenian archives only, but also studied the Central Executive Committee of the
Transcaucasian Union, Council of People's Commissars (Sovnarkom), and other
foundations, disclosing relevant archival documents of great value. Use has also
been made of the documents deposited in the NKR State Archive (Stepanakert).
Thus, the available documentary and statistical data have been joined together, to
completely account for and to map out the territorial losses, so as to substantially
upgrade their scientific assessment. From this standpoint, the authors addressed not
the bare propaganda tricks, which is characteristic of the Turkish-Azerbaijani
indoctrination machinery, but rather the specific facts, official decisions and
numerical information, while presenting the territorial losses of Armenia, captured
by Turkey in the first place, alas, already within the Soviet period. The group of
authors have recorded on the basis of abundant documentary evidence that apart
from the fact that the 1921 Moscow and the consequent Kars agreements had
inflicted significant territorial losses upon Armenia, more losses were suffered by
Armenia in the process of adjusting the borderlines dividing the three Republics of
Transcaucasia, the process being purely an interior matter having nothing to do
either with Turkey or any other foreign power.

Another novelty of he present work is that the group of authors led by K.
Khachatryan of NAS RA made a summary of the 1920-1930 borderline
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«adjustmentsy, or rather, borderline misrepresentations in their totality, which
action has gone unnoticed by all researchers to date. It is well known that the
borderline distortions with regard to Armenia have also been practiced in the
subsequent Soviet decades, up until the 1970s, including those in connection with
the Armenian-Turkish borderline, which can of course be made subject of a
specific examination.

Naturally, in the Soviet years among many other problems it was not encouraged
to discuss any problems associated with borderline disputes between Armenia and
Turkey or between the «three brotherly republics». In this country it has become
possible only after rehabilitation of the Armenian Independent Statehood.

A scholarly achievement of the work is that the authors made a joint
comparative effort applying their assignment to the territorial and borderline
problems, processed an abundance of historic material, often including the tsarist
sources and extensive factual and statistical data producing scientifically
substantiated and convincing findings.

The discussion of this problem started in Yerevan in December 1920, with the
Dro — Legrand Agreement, i.e., since the day of declaring Armenia a Soviet state,
the 3™ Article whereof, based on relevant research, approximated the surface area
of the Soviet Armenia to exceed 43 thou sq. km (see op. cit. p. 18)

The next item to consider were the most disastrous agreements for our Nation,
the Agreement of Moscow, 1921, and its adoptee, the Agreement of Kars with the
resulting huge territorial losses. In this situation, the Bolshevic Russia, in the name
of its far-reaching interests, denied support to the weak and helpless Armenia and
the Armenian people having suffered heavy defeat in the Turkish-Armenian war,
reaffirming the occupation of the indigenous Armenian territory by the Kemalists
through the unlawful Russian-Turkish Moscow agreement, indicating the Turkish-
Armenian borderline as the rivers Akhurian and Aras. The Armenian-Turkish state
border was drawn in blatant violation of the International Law, with no knowledge
or participation by the Armenian delegation.

The disastrous losses by the Armenian Nation inflicted by the Moscow
Russian-Turkish Friendly and Brotherly Agreement, included not only awarding to
Turkey the regions of Kars, Ardahan, and Surmalu, but also Article 3, as required
by Turkey, handing over of the 5.5 thou sq km territory in Nakhijevan on the left
bank of the Aras river to its junior brother Azerbaijan.

In the work under review, the authors, one by one, noted the facts of the losses
by the Armenian indigenous territories. It is stated in the book that only the
Armenian territories handed over to Turkey and Azerbaijan were in excess of 25
thou sq. km (p. 21). «Thus, — sum up the authors, — the Russian-Turkish
«treacherous deal» took away from Armenia and rewarded to Turkey and
Azerbaijan a significant part of the Armenian territory, severely violating and
trampling the fundamental principles of Internatioal Law (op. cit.).

The abovementioned facts are the territorial losses of Soviet Armenia. Those
were soon followed by big and small clippings of the Armenian territory in favor of
Azerbaijan and Georgia. In particular, the researchers had never taken their eyes
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off Lori and Javakhk, considered an intricate issue of the time, although the issue
had reverberations in the persons of Arsh. Jamalyan, the Armenian dip.
representative in Georgia and Academician A. Melkononyanov of NAS RA, the
research group had nonetheless scrutinized that as well, for their assignment was to
complete the investigation. Emphasized as an appropriate action was the return to
Armenia of the neutral zone of Lori aided by the Soviet Russia which was
explained not as a favor to Armenia, but rather as an important role of Lori in
Georgia’s Sovetization. That event can undoubtedly be regarded as a singular
appropriation by the Armenian Soviet Republic aided by the Red Army.

Nevertheless, in the process of study, the authors arrived at a general conclusion
that in the issue of adjusting the territorial and borderline problems among the
Transcaucasian Republics there was, to put it mildly, a manifest display of an
unarmenian approach by the central authority. The book clearly shows what has been
managed to be done, rather imperfectly, the same having not been accomplished in
the Armenian-prevailing regions of Akhalkalaki and Tsalkai (Khrami). The authors
of the book have also suggested that in all matter of the lost Armenian territories a
certain part was due to the passive attitude of the Armenian authorities.

The problem of drawing the Armenian-Azerbaijani borderlines are much more
problematic. The archival documents and circulating decrees and party resolutions
showed essential violations of the Yerevan Dec. 2, 1920 Agreement to join to
Armenia not only the territory of Zangezur of the former Elizabetpol province, but
rather there was an indecision in the status of the border lands of Ghazakh region
and villages of the same province. That used to be as a rule followed by claims to
Armenian territories. As a result, while by the December 2 Agreement the
Armenian Soviet Republic would have amounted to about 43070,4 sq. km,
however already in the late 1921 — early 1922 it fluctuated within 32 — 33000 sq.
km, being reduced by % (p. 54).

But that is not all. As shown by the abundant and substantiated factual and
statistical data of the research group, as well as by convincing mapping imaging and
relevant scientific findings, the territorial losses by the Soviet Republic of Armenia
were of a continuous character, i.e. continued throughout the Transcaucasian Union
and as a direct result from the Transcaucasian Union, which was terminated at 29.8
thou sq. km, i.e. the area possessed by Armenian Republic to date.

It should not look surprising then, than the top Soviet authorities behaved
similarly with Nagorno Karabakh proper. The research shows that the borderline
clippings were done not only to Armenian Soviet Republic, but also to NKR. Thus,
in the summer of 1923, in the formation of NKR, self-government was granted not
to the whole Nagorno Karabakh, but only to «the Armenian part of Nagorno
Karabakh» (p. 125). It has become clear that certain areas were severed off
Nagorno Karabakh and were included in the Azerbaijani regions of Aghdam,
Jabrail and Krdstan. Moreover, prior to that the Azerbaijani authorities were not
inclined to bring into life the illegal notorious resolution of the Caucasian Bureau
of Russian Bolshevik Party Central Committee as of July 5, 1921, with regard to
which the Armenian Communist Party Central Committee made a record that
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Azerbaijan’s July 5 resolution on leaving Nagorno Karabakh within the borders of
Azerbaijan was unsatisfactory.

To the honor of research writers, the new facts have shown that for two full
years, July 5, 1921 to July 7, 1923, the Azerbaijani side delayed the formation of the
Autonomous province, hoping to dilute those Armenian regions using administrative
methods, so as to accelerate the process of de-Armenization. The news for the reader
is also that the book presents calculations of the Nagorno Karabakh surface area
amounting to about 8000 sq. km (p. 130). According to the authors, the area of NKO
in the initial years of its existence amounted to about 5000 sq km (p. 135). But here
too, its artificial territorial reformulation resulted in reduction, subsequently
amounting to 4400 sq. km. (p. 142). Moreover, it was accompanied by another evil
deed. The matter is that following the elimination in 1929 of the administrative unit
«Red Krdstan» NKO «Via the Lachin Pass» was completely isolated from Soviet
Armenia and was converted to an enclave of Azerbaijan.

Thus, summing up the above presentation, it can be concluded that occupation
of Kars region and capture of Surmalu by Turkey, annexation of Nakhijevan and
Nagorno Karabakh by Azerbaijan, on the other hand land seizures from Soviet
Armenia under the pretext of «adjustments» by the neighboring republics, had
accumulated in the Armenian people into a mass of explosive matter that had to
inevitably explode into the liberation movement of Artsakh to rip up the falsehood
and to rehabilitate justice and common sense. In this way, the authors of the book
step forward using historical documents, factual computations and objective
substantiations to reaffirm the righteous cause of the Armenian Nation to repatriate
the 10™ province of Artsakh to Mother Country, another step to be made being to
cancel the unrighteous agreements like those of Moscow 1921 and Kars and to re-
establish the all-Armenian historical legal rights with regard to Kars, Surmalu, and
the Armenian symbol of Ararat.

The work is summed up with the following profound discourse: ‘Thus’ as a
result of territorial borderline losses of 1920 — 1930s, NKO, Soviet Armenia and its
legal successor, the Third Republic of Armenia, found themselves in a strategically
unfavorable situation. And it is only the heroic victories of the Liberation Army of
Artsakh that in the Soviet years liberated a large part of Armenian territories seized
by Azerbaijan. Today they comprise an inseparable part of NKR (Republic of
Artsakh) (p. 144).

Eventually, with regard to the contemporary character of the matter under
discussion and its scientific, practical and political significance, we desire to see
this work published in foreign languages (Russian and English). It is to be
reminded that this research subject has been successfully discussed by the State
Committee on Science of the Ministry of Education and Science, RA within the
framework of Scientific Research Competition, the work having been carried out
within its capabilities.

English by Hachatoor
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